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Положение в Боснии и Герцеговине
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Совета Безопасности (S/2015/300)
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 Заседание открывается в 10 ч. 05 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение в Боснии и Герцеговине

Письмо Генерального секретаря от 
29 апреля 2015 года на имя Председателя 
Совета Безопасности (S/2015/300)

Председатель (говорит по-английски): На основа-
нии правила 37 временных правил процедуры Совета 
я приглашаю принять участие в заседании предста-
вителей Боснии и Герцеговины, Хорватии и Сербии.

На основании правила 39 временных правил про-
цедуры Совета я приглашаю принять участие в засе-
дании Высокого представителя по Боснии и Герцего-
вине Его Превосходительство г-на Валентина Инцко.

На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
заседании главу делегации Европейского союза при 
Организации Объединенных Наций Его Превосхо-
дительство г-на Томаса Майр-Хартинга.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта своей повестки дня.

Я хочу обратить внимание членов Совета на доку-
мент S/2015/300, в котором содержится текст письма 
Генерального секретаря от 29 апреля 2015 года на имя 
Председателя Совета Безопасности, препровождаю-
щего сорок седьмой доклад Высокого представителя 
по Боснии и Герцеговине.

Слово предоставляется г-ну Инцко.

Г-н Инцко (говорит по-английски): Через шесть 
месяцев, когда я вновь буду выступать перед Сове-
том Безопасности, Босния и Герцеговина будет отме-
чать двадцатую годовщину Дейтонских мирных 
соглашений. В начале июля мы также будем отме-
чать двадцатую годовщину геноцида в Сребренице.

Многого удалось достичь после того знамена-
тельного дня в ноябре 1995 года, когда посредниче-
ские усилия Ричарда Холбрука, наконец, привели к 
заключению соглашения о прекращении самого тра-
гического конфликта в Европе со времени окончания 
Второй мировой войны. С тех пор Босния и Герцего-
вина прошла долгий путь, но столь же верно утверж-
дение о том, что те события, которые произойдут в 

течение следующих шести месяцев, сыграют чрез-
вычайно важную роль в определении того, как будет 
рассматривать двадцатую годовщину Дейтонских 
соглашений народ Боснии и Герцеговины.

Мир, безусловно, является бесценным даром. Его 
нельзя принимать, как должное. Но это точка отсче-
та, а не конечный результат. Совершенно справедли-
вым является утверждение о том, что по прошествии 
20 лет народ Боснии и Герцеговины — особенно 
молодые люди — ожидает гораздо большего от сво-
ей страны и от своих политиков. Они сталкиваются с 
самым высоким уровнем безработицы среди молоде-
жи в Европе, и многие из них покидают страну. Они 
вправе ожидать большего, потому что Босния и Гер-
цеговина действительно способна обеспечить своим 
гражданам процветание и нормальный образ жизни. 
Пользуясь этой возможностью, я хотел бы призвать 
членов Совета Безопасности посетить эту прекрас-
ную землю и полюбоваться ее великолепной приро-
дой и богатым культурным многообразием.

Что должно произойти в течение следующих 
шести месяцев, чтобы мы могли отметить двадца-
тую годовщину с чувством возрождающегося опти-
мизма по поводу будущего и, что еще важнее, что-
бы мы могли вновь зарядить энергией народ Бос-
нии и Герцеговины? Ответ очень прост. Нам нужно 
добиться того, чтобы вновь избранные органы вла-
сти Боснии и Герцеговины — и страна в целом — 
объединили свои усилия и предприняли шаги, необ-
ходимые для того, чтобы воспользоваться преиму-
ществами новой инициативы Европейского союза 
(ЕС) в отношении Боснии и Герцеговины.

Хорошие новости заключаются в том, что у 
нас теперь есть правительства на государственном 
уровне и на уровне образований, которые демон-
стрируют признаки того, что они готовы присту-
пить к осуществлению письменного обязательства, 
которое было утверждено в марте и открыло путь к 
вступлению в силу Соглашения о стабилизации и 
ассоциации с ЕС. Однако для достижения прогрес-
са потребуется добиться конкретных результатов. 
Некоторые реформы будут очень трудными, но они 
предоставят стране и ее народу новые возможности. 
Точнее говоря, нам нужны конкретные результаты, 
которые приведут к созданию новых рабочих мест, 
улучшению функционирования и технических воз-
можностей институтов и укреплению верховенства 
права, особенно в том, что касается борьбы с орга-
низованной преступностью.
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Я считаю, что в 2015 году удастся добиться мно-
гого, если внутри страны и у ее политических лиде-
ров вновь возникнет решимость сплотиться и сотруд-
ничать друг с другом — работать, как единое целое. 
Вот почему нам необходимо этого добиться и сделать 
это как можно быстрее, для того, чтобы новые прави-
тельства смогли наращивать реальные темпы в инте-
ресах проведения реформы. Боснии и Герцеговине 
предоставлен новый шанс, и его необходимо исполь-
зовать. Поэтому я хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы искренне поблагодарить мини-
стра иностранных дел Филипа Хаммонда и министра 
иностранных дел Франка-Вальтера Штайнмайера за 
выдвижение инициативы, которая предоставила Бос-
нии и Герцеговине этот новый шанс.

Я также хотел бы поблагодарить Высоко-
го представителя Могерини и Комиссара Хана за 
продвижение этой инициативы. Высокий предста-
витель Могерини побывала в Боснии и Герцегови-
не уже трижды. Комиссар Хан посетил Боснию и 
Герцеговину на прошлой неделе и вновь продемон-
стрировал свою приверженность этой стране.

Новый Специальный представитель Европей-
ского союза посол Ларс-Гуннар Вигемарк недавно 
присоединился к нам в Сараево, и я хотел бы вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы тепло его 
приветствовать и еще раз выразить мою решитель-
ную готовность тесно сотрудничать, чтобы оказы-
вать помощь тем гражданам и политикам, которые 
хотят, чтобы страна шла вперед.

Эта инициатива дает Боснии и Герцеговине 
шанс покончить с годами застоя и вернуть страну 
на рельсы, ведущие к светлому будущему, которо-
го мы все хотим для ее народа. Однако мы должны 
признать, что гарантировать это не может никто. 
Есть ли какая-либо альтернатива? Разумеется, есть. 
Альтернатива состоит в том, чтобы продолжать 
делать то, что мы уже неоднократно видели. Аль-
тернатива для политиков страны состоит в том, 
чтобы продолжать политику прошлого, которая 
ввергала страну в еще более глубокий кризис за 
счет ее граждан, особенно молодежи.

Я должен быть откровенным, есть политики, 
которые, возможно, хотят идти этим порочным и 
опасным путем. Как я четко отметил в своем докла-
де (S/2015/300, приложение), в прошедшие шесть 
месяцев имели место негативные события, в том чис-
ле прямые вызовы Мирному соглашению. Особую 

озабоченность вызывает заявление, принятое 17 апре-
ля Народной скупщиной Республики Сербской, в 
котором прямо оспариваются полномочия Конститу-
ционного суда Боснии и Герцеговины. Вторым приме-
ром является заявление правящей партии Республики 
Сербской от 25 апреля. Хотя это заявление является 
всего лишь одним из партийных документов, кото-
рый не имеет официального статуса, я, тем не менее, 
обеспокоен содержащейся в нем угрозой провести в 
Республике Сербской в 2018 году независимый рефе-
рендум. Проблема имеет свое название — «референ-
дум» — и дату — 2018 год. Я неоднократно четко 
отмечал, что Мирное соглашение не наделяет субъек-
тов правом на отделение, и любая попытка изменить 
Мирное соглашение требует согласия всех сторон.

Через неделю после того, как я представил мой 
доклад, Босния и Герцеговина была потрясена шоки-
рующим инцидентом — человек-одиночка убил одно-
го полицейского и ранил двух других в полицейском 
участке. Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы еще раз выразить мои соболезнования 
семье полицейского, который погиб при исполнении 
служебных обязанностей. Я также желаю скорейше-
го выздоровления двум полицейским, получившим 
ранения. Власти отреагировали быстро, и нам важ-
но, чтобы власти на всех уровнях, внутри страны и 
во всем регионе, сотрудничали еще теснее в решении 
широкого круга правоохранительных проблем, сто-
ящих перед страной, включая нынешнюю борьбу с 
терроризмом, который, как мы знаем, является новым 
глобальным явлением.

В заключение я сегодня хотел бы сказать, что 
ЕС «положил» на стол возможность, которая дает 
народу Боснии и Герцеговины шанс обеспечить 
процветающую и достойную жизнь себе и сво-
им детям. Сейчас настало время, когда полити-
кам страны следует смело посмотреть в будущее, 
руководствуясь интересами народа Боснии и Гер-
цеговины, особенно ее молодежи. Сейчас насту-
пил момент, когда стране нужно, наконец, сказать 
«прощай» политике прошлого и решительно встать 
на путь новой политики, в рамках которой интере-
сы граждан будут неизменно ставиться на первое 
место. Наступило время, когда Боснии и Герцегови-
не нужно объединиться и работать как одно целое.

Я очень надеюсь на то, что июньский визит Папы 
Римского в Сараево поможет обеспечить единство 
в стране. Мне трудно найти слова, чтобы подчер-
кнуть: этой возможностью необходимо обязательно 
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воспользоваться. Если в последующие недели и меся-
цы мы увидим напряженную работу и результаты, 
тогда мы сможем смотреть вперед с обоснованным 
оптимизмом, отмечая в ноябре двадцатую годовщину 
Мирного соглашения. В Боснии и Герцеговине есть 
политики и граждане, которые хотят добросовестно 
работать сообща во имя продвижения страны вперед. 
Они должны получать от нас в последующие месяцы 
всестороннюю и активную поддержку.

Проводить границы в Боснии и Герцеговине не 
наша задача. Раздел и сепаратизм — это порочные 
стратегии, которые были отвергнуты 20 лет назад. 
Их место в учебниках истории; Не дай Бог, чтобы 
кто-то попытался «оживить» эти опасные страте-
гии. Но если все-таки они «оживут», с ними нуж-
но будет бороться твердо и решительно. Поэтому 
я буду продолжать выполнять свои обязанности по 
Мирному соглашению самым серьезным образом.

В Боснии и Герцеговине, регионе и за его преде-
лами сегодня все больше и больше людей полностью 
понимают, что будущее этой части Европы связано с 
реинтеграцией внутри страны и интеграцией со всем 
континентом. Сегодня наступила эра не раздела, а 
возобновления строительства мостов. Сила дально-
видных людей в Боснии и Герцеговине крепчает с 
каждым днем, и какая же это мощная сила, если она 
преодолевает этнические и религиозные водораз-
делы и вдохновляет народ Боснии и Герцеговины 
на совместное строительство светлого будущего. В 
дополнение, хотел бы проинформировать Совет о 
том, что сейчас в Боснии и Герцеговине два мусуль-
манина отстраивают и реставрируют одну католиче-
скую церковь. Такой межрелигиозный диалог сегодня 
во имя светлого будущего завтра — это тоже факт, о 
котором мы не должны забывать.

Мы, международное сообщество, обязаны при-
знать важность этого момента. Мы обязаны сделать 
все возможное, чтобы помочь силам позитивных 
перемен в стране полностью раскрыть свой потенци-
ал. Но я должен добавить, что на практике поддерж-
ка международным сообществом Канцелярии Высо-
кого представителя идет на убыль, и мне все труд-
нее выполнять мой мандат. Сейчас не время терять 
сосредоточенность или решимость, и я прошу Совет 
оказать полную поддержку, чтобы мы могли помочь 
Боснии и Герцеговине продвигаться по пути к ЕС.

Давайте в последующие шесть месяцев сделаем 
все, что в наших силах, чтобы помочь этим людям 

воспользоваться возможностью, которую ЕС предо-
ставил стране, и чтобы 2015 год запомнился как год 
решительного поворота Боснии и Герцеговины к 
будущему. Я надеюсь, что мы этого добьемся и что 
мы сможем отметить двадцатую годовщину Мир-
ного соглашения с чувством полного оптимизма в 
отношении будущего. Именно об этом я надеюсь 
сообщить Совету, когда вернусь в ноябре месяце, 
через шесть месяцев.

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю г-на Инцко за его брифинг.

Сейчас я предоставляю слово членам Сове-
та Безопасности.

Г-н Прессман (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Я благодарю Высокого 
представителя г-на Инцко за его работу и его сегод-
няшний брифинг. Мы вновь заявляем, что поддер-
живаем его лично и его Канцелярию, а также ман-
дат Совета и военную миссию Европейского союза 
(ЕС) в Боснии и Герцеговине. Мы высоко оценива-
ем неустанные усилия, которые он прилагает в Бос-
нии и Герцеговине.

От имени моего правительства я хотел бы 
поздравить народ Боснии и Герцеговины с некоторым 
весьма позитивным прогрессом, достигнутым после 
ноябрьского заседания Совета (см. S/PV.7308), в пер-
вую очередь с формированием нового правительства 
после всеобщих выборов, которые состоялись в октя-
бре 2014 года. Хотя этот процесс прошел не без неко-
торых серьезных проблем, он все-таки стал крупным 
достижением, которое следует признать. Поскольку 
выборы проведены, а правительство сформирова-
но, мы призываем избранных должностных лиц 
серьезно отнестись к обещаниям, которые они дали 
в отношении осуществления масштабного и остро 
необходимого пакета политических и экономиче-
ских реформ, и в приоритетном порядке сосредото-
читься на инвестировании и экономическом росте. 
В этом плане заявления соответствующих премьер-
министров вызывают воодушевление, и мы ожидаем 
конкретных дел в подтверждение этих заявлений, 
особенно в рамках проведения столь остро необхо-
димых социально-экономических реформ.

Мы приветствуем официальное решение бос-
нийского правительства идти курсом интеграции 
в ЕС, и мы готовы поддерживать четкую нацелен-
ность Боснии и Герцеговины на евроатлантическую 
интеграцию. Четырнадцать политических лидеров 
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страны, ее Президиум и ее Парламентская ассам-
блея взяли на себя обязательство провести рефор-
мы, которые необходимы Боснии и Герцеговине для 
продвижения по пути в ЕС, и Соединенные Штаты 
приветствуют решение Совета ЕС по иностранным 
делам от 21 апреля о заключении ЕС Соглашения 
о стабилизации и ассоциации с Боснией и Герцего-
виной. Когда оно вступит в силу 1 июня, Босния и 
Герцеговина получит возможность добиться реаль-
ного прогресса в деле интеграции в ЕС.

Что касается конкретного вопроса о регистрации 
оборонного имущества, т.е. одного из условий пре-
кращения международного надзора за Боснией и Гер-
цеговиной, то мы рады, что власти добились прогрес-
са, зарегистрировав три объекта в Федерации Боснии 
и Герцеговины. Мы будем и впредь работать с руко-
водством Боснии и Герцеговины, чтобы зарегистри-
ровать оставшееся имущество и позволить стране 
приступить к осуществлению своего плана действий 
относительно членства в НАТО.

Мы также приветствуем усилия Боснии и Гер-
цеговины по решению вопроса об иностранных 
боевиках, направляющихся в Сирию. Босния и 
Герцеговина является активным членом коалиции 
по борьбе с «Исламским государством Ирака и 
Леванта», а также предоставляет столь необходи-
мые боеприпасы силам безопасности Ирака. Мы 
также признательны этой стране за активное уча-
стие в наших усилиях по борьбе с насильствен-
ным экстремизмом.

Присутствие военной миссии Европейского сою-
за в Боснии и Герцеговине (СЕС) принесло большую 
пользу вооруженным силам Боснии и Герцегови-
ны. Как мы подтвердили в Совете в ноябре прошло-
го года, Соединенные Штаты полностью поддержи-
вают усилия СЕС по обучению вооруженных сил 
страны, благодаря чему Босния и Герцеговина полу-
чит инструменты, необходимые для реагирования на 
кризисы. Мы приветствуем активный вклад Боснии 
и Герцеговины в операции Организации Объединен-
ных Наций по поддержанию мира.

Кроме того, Соединенные Штаты разделяют обе-
спокоенность Высокого представителя Инцко в отно-
шении ряда вопросов, на которые он сегодня сослался 
и которые более подробно изложил в своем докладе 
(S/2015/300, приложение). Мы в особенности обеспо-
коены продолжающимися действиями президента 
Республики Сербской Додика, которые подрывают 

суверенитет и территориальную целостность Бос-
нии и Герцеговины. В марте партия Додика — Союз 
независимых социал-демократов — решила бойко-
тировать общегосударственный парламент. А сам он 
недавно выступил с заявлениями, в которых поставил 
под сомнение авторитет федерального правительства 
Боснии и Герцеговины. Он обещал подготовить резо-
люцию о независимости Республики Сербской, если 
это образование не сможет укрепить свою автоно-
мию к концу 2017 года. Это неудачный поворот собы-
тий для руководителя, который менее двух месяцев 
назад взял на себя обязательство продолжить рефор-
мы, которые помогут Боснии и Герцеговине продви-
нуть процесс интеграции в Европейский союз. Эти 
реформы нацелены на улучшение социально-эконо-
мических и политических условий в стране, а так-
же на привлечение инвестиций и создание рабочих 
мест. Реформы также направлены на удовлетворение 
потребностей на местах, и после их проведения они 
предоставят значительные преимущества всем наро-
дам Боснии и Герцеговины. Националистическая 
риторика не только идет вразрез с обязательствами, 
которые взяло на себя руководство, но и ставит под 
угрозу целостность страны и возможность полу-
чения столь необходимой экономической помощи. 
Дейтонское мирное соглашение гарантирует суще-
ствование Федерации Боснии и Герцеговины и Респу-
блики Сербской. Мы решительно осуждаем любые 
действия, направленные на подрыв территориальной 
целостности Боснии и Герцеговины.

Кроме того, мы обеспокоены отступлением 
Республики Сербской от демократии, где приня-
тие закона об общественном порядке, к сожале-
нию, стало большим шагом назад. Этот закон при-
зван контролировать цифровые средства массовой 
информации и социальные сети путем определения 
Интернета как «общественного пространства», а 
также разрешает преследовать лиц, если прави-
тельство сочтет, что в результате их деятельности 
в Интернете общественный порядок оказался под 
угрозой. Усилия Республики Сербской по осущест-
влению контроля за деятельностью в Интернете 
посредством угрозы преследования являются тре-
вожной и опасной попыткой ограничить свободу 
слова. Такого рода цензура препятствует развитию 
демократии и противоречит ценностям, необходи-
мым для интеграции в европейские структуры.

Несоблюдение Республикой Сербской сво-
их обязательств по предоставлению Высокому 
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представителю своевременного доступа к должност-
ным лицам, учреждениям и документам, также вызы-
вает обеспокоенность. В этой связи мы вновь призы-
ваем все власти в Боснии и Герцеговине сотрудничать 
в соответствии с просьбой Высокого представителя о 
предоставлении информации и документов.

В преддверии двадцатой годовщины событий 
в Сребренице (11 июля) мы хотели бы напомнить, 
что хотя война в Боснии и Герцеговине закончи-
лась, еще многое предстоит сделать. Мы все обяза-
ны помнить о тех ужасах и злодеяниях, но мы обя-
заны делать нечто большее, чем просто помнить. 
Мы обязаны активно и последовательно противо-
стоять политике ненависти и дискриминации. Мы 
по-прежнему призываем всех граждан и руковод-
ство Боснии и Герцеговины работать сообща над 
претворением в жизнь общей концепции более 
безопасного и процветающего будущего, или, как 
высказался г-н Инцко, «более счастливого завтраш-
него дня».

Г-н Баррос Мелет (Чили) (говорит по-испански): 
Мы хотели бы поблагодарить Высокого представите-
ля по Боснии и Герцеговине г-на Валентина Инцко за 
представленный им доклад (S/2015/300, приложение).

Чили поддерживает осуществление Дейтон-
ского мирного соглашения, принятого в 1995 году, 
а также выступает в защиту суверенитета, незави-
симости и территориальной целостности Боснии и 
Герцеговины. Мы считаем, что эффективное осу-
ществление Соглашения на основе уважения верхо-
венства права имеет ключевое значение для уста-
новления прочного мира в Боснии и Герцеговине. В 
этой связи мы приветствуем новое правительство, 
которое было сформировано 31 марта. Мы насто-
ятельно призываем все политическое руковод-
ство воспользоваться этой возможностью, чтобы 
добиться прогресса на пути к подлинной интегра-
ции и национальному примирению.

Чили выражает сожаление по поводу отсутствия 
прогресса в деле осуществления Дейтонского согла-
шения, что свидетельствует о сохраняющихся раз-
ногласиях между политическими партиями, а также 
о трудностях при формировании нового правитель-
ства в ряде кантонов. Политическому руководству 
различных общин в стране необходимо делать еще 
больше для содействия укреплению демократиче-
ских учреждений и в то же время для расширения 
институциональных реформ на всеохватной основе.

Мы также настоятельно призываем его воздер-
жаться от негативной риторики, которая подрыва-
ет сплоченность различных этнических общин в 
стране и тем самым препятствует национальному 
примирению. В частности, призывы к поддержке 
вариантов, которые могли бы привести к созданию 
возможности для отделения Республики Серб-
ской, отражают критический характер ситуации. 
Мы призываем к сотрудничеству с Высоким пред-
ставителем в рамках тех мероприятий, которые 
могут изменить положение дел в отношении суве-
ренитета и территориальной целостности Боснии 
и Герцеговины.

Мы поддерживаем усилия Боснии и Герцегови-
ны, направленные на то, чтобы порвать с прошлым. 
Мы также подчеркиваем важность возвращения и 
реинтеграции беженцев и внутренне перемещен-
ных лиц, что будет способствовать восстановле-
нию разрушенной социальной структуры, а также 
станет важным шагом к национальному примире-
нию. В этом контексте сотрудничество с Междуна-
родным уголовным трибуналом по бывшей Югос-
лавии по-прежнему остается одной из приоритет-
ных задач, чтобы не оставить безнаказанными лиц, 
несущих ответственность за геноцид, этнические 
чистки, военные преступления и преступления 
против человечности. Эффективная деятельность 
таких учреждений, как Трибунал, вносит вклад в 
развитие правовой практики и обеспечивает защи-
ту общих этических принципов справедливости и 
возмещения ущерба.

Мы вновь заявляем о нашей твердой поддержке 
стабильной Боснии и Герцеговины, в которой функ-
ционирующие институты будут служить на благо 
ее народа, живущего в условиях мира и процвета-
ния. Полицейский контингент Чили принимал уча-
стие в Миссии Организации Объединенных Наций 
в Боснии и Герцеговине. Сегодня мы продолжаем 
принимать участие в операции «Алфея» в рамках 
военной миссии Европейского союза в Боснии и 
Герцеговине. В этом году исполняется 12 лет непре-
рывного военного присутствия чилийского контин-
гента в составе этой миссии.

В том же духе мы призываем международное 
сообщество и далее выполнять свои обязательства 
по поддержанию чаяний народа Боснии и Герцегови-
ны, а также предоставлять ему необходимые ресур-
сы в целях выполнения мандата, предусмотренного 
в соответствии с Дейтонским соглашением.
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В заключение мы вновь выражаем нашу при-
знательность Высокому представителю за его рабо-
ту, которую он ведет в рамках усилий по укрепле-
нию верховенства права, контролю за соблюдени-
ем постановлений Международного трибунала по 
бывшей Югославии, а также содействию реформам, 
направленным на создание условий для функцио-
нирования институтов, социальной стабильности и 
процветания в Боснии и Герцеговине. Мы подчер-
киваем, что Управление должно и далее получать 
политическую поддержку для выполнения своих 
важных функций.

Г-н Чуркин (Российская Федерация): Мы при-
ветствуем Высокого представителя по Боснии и 
Герцеговине г-на Инцко. Его очередной брифинг 
подтвердил, что ситуация в Боснии и Герцеговине 
остается стабильной. Видим в этом залог устойчи-
вого функционирования институтов при безуслов-
ном соблюдении равноправия трех государствоо-
бразующих народов в соответствии с Дейтонским 
мирным соглашением.

Формирование 31 марта государственных и 
энтитетных органов власти нового состава по ито-
гам октябрьских выборов, прошедших в демократи-
ческом ключе, подтвердило способность местных 
сторон решать свои задачи без опоры на между-
народный протекторат. Важно сохранить курс на 
передачу всей полноты ответственности за ситуа-
цию в стране самим боснийцам.

Упразднение аппарата Высокого представителя 
давно назрело. В этой связи первоочередной задачей 
остается завершение реализации согласованного пла-
на «5 плюс 2». Неурегулированные в его рамках про-
блемы должны решаться самими боснийцами через 
инклюзивный диалог и на основе согласия всех трех 
государствообразующих народов. Исключительная 
задача Высокого представителя — настраивать мест-
ные стороны на такой диалог, содействовать поиску 
точек соприкосновения. Но вместо подробного отчета 
о том, что сделано для скорейшего сворачивания АВП, 
нынешний доклад Высокого представителя вновь 
пересказывает события в стране за отчетный период.

Каких-либо конструктивных решений не пред-
лагается, зато активно ищутся виноватые. Не прекра-
щаются неправомерные и неконструктивные обви-
нения в адрес боснийских сербов в якобы подрыве 
Дейтонских конституционных устоев, суверените-
та и целостности Боснии и Герцеговины. Подобная 

односторонняя философия подхода только искажает 
реальное положение дел и антагонизирует ситуацию 
в Боснии и Герцеговине. При этом практически игно-
рируются заявления других сторон: бошняков, высту-
пающих в пользу унитаризма, и хорватов, требующих 
создания третьего энтитета, что в равной степени 
можно трактовать как нарушение «духа Дейтона».

Складывается впечатление, что не последнюю 
роль в такой линии поведения Высокого представи-
теля играет выискивание искусственных предлогов 
для сохранения изжившего себя аппарата. Высоко-
му представителю стоит отойти от привычки фак-
тологического освещения происходящего в Боснии 
и Герцеговине и сконцентрироваться на практиче-
ских шагах по сворачиванию унизительного для 
независимого государства внешнего протектората. 
Такое понимание задач международного сообще-
ства логично вписывалось бы в контекст отмеча-
емого в этом году 20-летия Дейтонского соглаше-
ния. В целях создания объективного представления 
о происходящих в стране процессах рекомендуем 
внимательно ознакомиться с очередным докладом 
Республики Сербской Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций и Совету Без-
опасности, в котором, в частности, обращается вни-
мание на попытки «ползучей» ревизии Дейтона в 
пользу большей централизации Боснии и Герцего-
вины и в ущерб конституционной автономии энти-
тетов и функциональности всего государства.

Признавая значимость продолжения операции 
Европейских сил «Алфея» для обеспечения стабиль-
ности Боснии и Герцеговины в контексте выполнения 
Дейтонского мирного соглашения, мы выступаем 
против того, чтобы международные присутствия рас-
сматривались как инструмент ускорения интеграции 
страны в Европейский союз (ЕС) и в НАТО. В этой 
связи обеспокоены тем, что Высокий Представитель, 
произвольно трактуя свой мандат в области содей-
ствия реализации гражданских аспектов Дейтона, 
навязывает стране интеграцию в Европейский союз и 
Североатлантический альянс. Во-первых, неприемле-
мо со стороны Высокого представителя ставить себе 
новые задачи, выходящие за рамки Общего рамочно-
го мирного соглашения, решений конференций по его 
выполнению и соответствующих резолюций Совета 
Безопасности. Во-вторых, такие далекоидущие реше-
ния не могут навязываться извне, а должны быть 
предметом суверенного, добровольного выбора всех 
трех государствообразующих народов.
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В заключение хотели бы обратить внимание на 
тенденции, которые должны действительно вызы-
вать озабоченность не только в контексте Боснии и 
Герцеговины, но всего региона в целом. Речь идет 
о росте экстремизма среди бошнякского населения 
в Боснии и Герцеговине и других мусульманских 
общин в регионе Западных Балкан. Эту угрозу 
необходимо воспринимать и оценивать адекватно. 
Теракт в городе Зворник 27 апреля, где вооружен-
ный исламист совершил нападение на полицейский 
участок, — дополнительное тому подтверждение. 
Особое внимание необходимо уделять участию бос-
нийцев в конфликтах на Ближнем Востоке на сто-
роне террористического интернационала. В соста-
ве «Исламского государства» (ИГИЛ) и «Джабхат 
ан-Нусры» воюют сотни граждан Боснии и Герце-
говины, через страну налажен транзит боевиков из 
Западной Европы. В этом контексте приветствуем 
усилия Сараево по ужесточению уголовной ответ-
ственности боевиков незаконных вооруженных 
формирований за рубежом и их пособников.

В прошлом году приняты поправки в уголовное 
законодательство, призванные ограничить вербов-
ку местных мусульман в ряды ИГИЛ и прочие неза-
конные формирования за рубежом. Боснийскими 
силовиками проводятся спецоперации по выявле-
нию таких сетей, а также аресту местных ваххаби-
тов. Вместе с тем, как показывает практика, подоб-
ные меры пока являются недостаточными и не ока-
зывают должного влияния на снижение активности 
исламистов. А ведь для хрупкой постконфликтной 
обстановки на Балканах подобные явления пред-
ставляют собой особую опасность. Это подтверж-
дается и последними всплесками межэтнических и 
межрелигиозных противоречий в многонациональ-
ной Македонии и сопредельных районах.

Г-н Ибрагим (Малайзия) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поблагодарить Высокого представителя 
Валентина Инцко за его брифинг и за его всеобъ-
емлющий доклад Совету (S/2015/300, приложение). 
Поскольку для Малайзии это первое заседание Сове-
та Безопасности с участием Высокого представителя 
Инцко, я хотел бы от имени Малайзии заявить, что 
мы решительно поддерживаем его работу и при-
верженность осуществлению Дейтонского мирно-
го соглашения.

Малайзия приветствует формирование прави-
тельства Боснии и Герцеговине в марте 2015 года по 
итогам седьмых всеобщих выборов, состоявшихся 

в октябре прошлого года. Явная приверженность 
нового правительства осуществлению программы 
реформ, особенно в экономическом секторе, в каче-
стве приоритетной задачи является шагом в правиль-
ном направлении. Мы настоятельно призываем руко-
водителей страны и политические партии сплотить 
ряды и сосредоточиться на ускорении усилий, осно-
ванных на принципе коллективной ответственно-
сти, по реформированию экономики страны. Нельзя 
допустить, чтобы отсутствие в последние годы про-
гресса в области социально-экономических реформ, 
отмеченное в предыдущих докладах Высокого пред-
ставителя, превратилось в хроническую проблему. 
Следует незамедлительно приступить к решению 
проблем безработицы, особенно среди молодежи, 
и усиливающейся тенденции «утечки мозгов» из 
страны. Мы стали свидетелями негативных послед-
ствий, к которым это может привести, в начале про-
шлого года, когда население вышло на улицы, чтобы 
принять участие в массовых демонстрациях и бес-
порядках, требуя лучшего будущего и повышения 
качества жизни для себя и своих детей.

Экономическое развитие возможно только тог-
да, когда существует политическая стабильность. В 
этой связи Малайзия разделяет выраженную Высо-
ким представителем обеспокоенность по поводу 
корыстной и вызывающей рознь политики, прово-
димой некоторыми кругами Боснии и Герцеговины. 
Опасно играть в такую игру с будущим страны, 
особенно с учетом ее трагической истории. В связи 
с этим мы настоятельно призываем все стороны к 
активизации усилий, направленных на достижение 
национального примирения с целью обеспечения 
политической стабильности страны.

Мы принимаем к сведению, что в этом году 
отмечается двадцатая годовщина заключения Дей-
тонского мирного соглашения. Мы надеемся, что 
это станет хорошей возможностью для всех сторон 
вновь заявить о своей приверженности этому согла-
шению. Необходимо положить конец усилиям, 
направленным на подрыв или пересмотр Дейтон-
ского мирного соглашения. Мы также принимаем 
к сведению приоритетное внимание, которое руко-
водители Боснии и Герцеговины уделяют вопросу 
интеграции в Европейский союз (ЕС) в качестве 
краеугольного камня своей внешней политики. Мы 
приветствуем прогресс, достигнутый Боснией и 
Герцеговиной на пути к выполнению этой цели бла-
годаря заключению в прошлом месяце Соглашения 
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о стабилизации и ассоциации с ЕС. Мы считаем, 
что это послужит дополнительным импульсом к 
тому, чтобы страна ускорила проведение реформы 
в области экономики, верховенства права и бла-
гого управления с целью построения будущего, в 
котором в стране, ставшей членом ЕС, будут царить 
мир, стабильность и процветание, согласно чаяни-
ям народа.

Малайзия вновь подтверждает свою привержен-
ность независимости, суверенитету, национальному 
единству и территориальной целостности Боснии и 
Герцеговины. Мы уже давно поддерживаем эту стра-
ну в ее усилиях по восстановлению после окончания 
войны и будем и впредь это делать. Наши инвести-
ции в Боснии и Герцеговине в области недвижи-
мости, строительства, энергетики, образования и 
наращивания потенциала направлены на укрепле-
ние социально-экономического фундамента страны, 
опираясь на который, она сможет добиться роста 
и процветания. В рамках наших усилий сплотить 
этнические группы в целях достижения социаль-
но-экономической интеграции Малайзия стремится 
привлекать все три основные этнические группы 
страны к нашим различным инвестиционным про-
ектам. С учетом нашего собственного опыта в обла-
сти многорасовости и многоконфессиональности, 
мы считаем, что это — беспроигрышная формула 
обеспечения единого, стабильного и процветающего 
будущего для Боснии и Герцеговины.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что 
Малайзия готова играть в Совете конструктивную 
роль по вопросу Боснии и Герцеговины. Мы вновь 
подтверждаем нашу неизменную готовность внести 
свой вклад в осуществляемое этой страной государ-
ственное строительство, создание всеобъемлющей 
демократии, достижение примирения и экономиче-
ского прогресса.

Г-н Энри Альфредо Суарес Морено (Боливари-
анская Республика Венесуэла) (говорит по-испански): 
Мы благодарим Высокого представителя по Боснии 
и Герцеговине г-на Валентина Инцко за его брифинг.

Боливарианская Республика Венесуэла вновь 
заявляет о том, что полное соблюдение норм меж-
дународного права, а именно — принципов невме-
шательства во внутренние дела; уважения сувере-
нитета, территориальной целостности, единства и 
политической независимости государств; и мирного 
урегулирование споров — имеет основополагающее 

значение для поддержания международного мира и 
безопасности. Выступая за мирное решение пробле-
мы Боснии и Герцеговины, мы поддерживаем осу-
ществление Общего рамочного соглашения о мире, 
так как мы считаем, что оно явилось результатом 
политического консенсуса между соответствующи-
ми сторонами. Поэтому мы призываем Высокого 
представителя проводить эту работу объективно, 
транспарентно и конструктивно, чтобы обеспечить 
такой сбалансированный и благоразумный подход, 
в котором находили бы свое отражение позиции и 
мнения заинтересованных сторон.

Мы считаем, что международному сообществу 
надлежит и впредь оказывать Боснии и Герцегови-
не поддержку в осуществлении ею Соглашения о 
мире, и в этой связи мы призываем гарантировать 
суверенитет и территориальную целостность Бос-
нии и Герцеговины. Главная ответственность за 
всестороннее осуществление Дейтонского мирного 
соглашения лежит на самих правительстве и народе 
этой страны, и эта обязанность должна выполняться 
ими в условиях полного суверенитета, но при под-
держке со стороны международного сообщества.

Мы рады тому, что до 21 апреля политическая 
ситуация в Боснии и Герцеговине оставалась ста-
бильной. Мы с прискорбием восприняли совершен-
ное в конце апреля террористическое нападение на 
полицейский участок в городе Зворник в Республи-
ке Сербской, что вызвало новую волну политиче-
ской и социальной напряженности.

Военная миссия Европейского союза в Боснии 
и Герцеговине по-прежнему проводит свою работу 
согласно возложенному на нее мандату в сотруд-
ничестве с национальными властями с тем, чтобы 
обеспечить гражданам всех этнических групп этой 
страны безопасные условия жизни.

Мы выражаем нашу солидарность с Боснией и 
Герцеговиной, а также нашу поддержку ее твердой 
приверженности делу мира и обеспечению стабиль-
ности в интересах всех ее граждан. В этой связи мы 
одобряем проводимую правительством Боснии и Гер-
цеговины политику, нацеленную на предотвращение 
вербовки граждан этой страны в ряды «Исламского 
государства Ирака и Леванта» и Фронта «ан-Нусра» 
для участия в качестве иностранных боевиков-терро-
ристов в вооруженных конфликтах в Сирии и Ираке.

В том, что касается политических событий, мы 
рады сформированию по итогам октябрьских выборов 
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2014 года нового правительства, что служит обнаде-
живающим фактором для нового руководства, которое 
теперь должно продолжить работу по преодолению 
основных проблем страны. Мы призываем все сторо-
ны с удвоенной политической решимостью и муже-
ством преумножить свои усилия с тем, чтобы способ-
ствовать укреплению доверия и совместной работе в 
рамках международного права, что абсолютно необ-
ходимо для справедливого и прочного урегулирова-
ния своих разногласий политическими средствами в 
интересах как самих сторон, так и всего региона.

Г-жа Огву (Нигерия) (говорит по-английски): 
Я хочу поблагодарить Высокого представителя по 
Боснии и Герцеговине г-на Инцко как за его бри-
финг, так и за представленный им сорок седьмой 
доклад по выполнению Мирного соглашения по 
Боснии и Герцеговине (S/2015/300, приложение). 
Мы внимательно изучили этот доклад и должным 
образом приняли к сведению основные изложенные 
в нем проблемы.

Нигерия рада тому, что вслед за проведенными в 
октябре 2014 года выборами и официальным призна-
нием в ноябре 2014 года их результатов на федераль-
ном уровне, на уровне образований и кантонов сфор-
мированы правительства и законодательные органы. 
Мы призываем политических руководителей в тех 
кантонах, правительства в которых еще только пред-
стоит сформировать, совместно стараться преодо-
леть их разногласия по поводу распределения долж-
ностей министров. Мы обеспокоены сообщениями о 
сохраняющихся трудностях в осуществлении Обще-
го рамочного соглашения о мире. Провокационные 
высказывания и действия политических руководи-
телей, создающие угрозу суверенитету и территори-
альной целостности государства, противоречат духу 
Дейтонских мирных соглашений. Государственные 
деятели должны воздерживаться от пропагандиру-
ющих раскол государства подстрекательских заяв-
лений, которые в самом деле способны подорвать 
стабильность страны и всего региона.

Все, кого это касается, должны осознать, что 
Конституция Боснии и Герцеговины не предусматри-
вает отделения от федерации какого бы то ни было 
образования. Мы считаем, что интересы образова-
ний вполне можно и следует удовлетворять в рамках 
единой Боснии и Герцеговины. Отказ Конституци-
онному суду в юрисдикции на уровне образований 
тоже вызывает серьезное беспокойство. Это прямой 
вызов верховенству права и независимости судебной 

системы, которые являются двумя важнейшими эле-
ментами демократического управления. Мы насто-
ятельно призываем все образования соблюдать 
решения Суда как окончательные и имеющие обяза-
тельную силу, согласно их обязательствам в рамках 
демократической системы управления. Бойкоты и 
отказы от участия в обсуждениях затрудняют рабо-
ту Палаты представителей и Палаты народов. При-
знавая право парламентариев на выражение проте-
ста, мы, в то же время, настоятельно призываем их 
делать это так, чтобы законодательный орган мог 
беспрепятственно продолжать свою работу.

Несмотря на все эти затруднения, обе пала-
ты скупщины назначили своих председателей и 
избрали свои рабочие органы. Это стало событием 
отрадным и решительным шагом по пути развития. 
Мы также принимаем к сведению информацию о 
назначении объединенных парламентский рабочих 
комитетов. Мы призываем всех, кого это касает-
ся, упорно стараться уладить свои разногласия по 
поводу членского состава Объединенного комитета 
по надзору за деятельностью Управления разведки 
и безопасности Боснии и Герцеговины.

Мы отмечаем, что скупщина утвердила поправ-
ку к Уголовному кодексу Боснии и Герцеговины. 
Тем не менее, мы обеспокоены тем, что эта поправка 
считается не отвечающей международным стандар-
там борьбы с отмыванием денег и финансированием 
терроризма. С учетом необходимости устранения в 
законодательстве тех пробелов, которые могли бы 
быть использованы для финансирования террориз-
ма, мы хотели бы настоятельно призвать парламент-
ских лидеров принять меры к укреплению Уголов-
ного кодекса. В том, что касается государственной 
безопасности и правоохранительной деятельности, 
мы с обеспокоенностью отмечаем, что в деятельно-
сти полиции в Боснии и Герцеговине возникают про-
блемы, вызванные политическим вмешательством, 
что ведет к задержкам в формировании независи-
мых комиссий, занимающихся подбором начальни-
ков подразделений полиции. Мы воздаем должное 
Управлению Высокого представителя за его сотруд-
ничество с различными заинтересованными сторо-
нами в обновлении законодательства, регулирую-
щего деятельность полиции. Мы надеемся, что эти 
реформы будут способствовать укреплению неза-
висимости и повышению оперативной эффективно-
сти полиции.
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Мы хотим воздать должное Высокому предста-
вителю за его неослабные усилия по выполнению 
своего мандата. Мы безоговорочно поддерживаем 
его призыв адекватным образом укомплектовать 
кадрами и обеспечить надлежащее финансирование 
его Управления. Мы считаем, что это в значительной 
мере способствовало бы эффективности его усилий.

Г-жа Швальгер (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Проведенный сегодня Высоким пред-
ставителем по Боснии и Герцеговине брифинг и 
представленный им доклад (S/2015/300, приложение) 
откровенно указывают на те проблемы, которые 
вызывают беспокойство, но при этом также свиде-
тельствуют о том, что в отчетный период там про-
изошло несколько важных и позитивных событий.

Новая Зеландия рада сформированию по ито-
гам проведенных в октябре 2014 года выборов ново-
го правительства Боснии и Герцеговины. Система 
выборов в этой стране сложна, и поэтому мирное их 
проведение и упорядоченное приведение к власти 
надлежащим образом избранного правительства 
является значительным достижением. Мы желаем 
этому правительству успехов в решении многочис-
ленных стоящих перед ним сложных задач. Успеш-
ное преодоление этих проблем потребует твердой 
политической воли и самоотверженности.

Решимость представителей всего политиче-
ского спектра проводить социально-экономические 
реформы в целях более тесного взаимодействия с 
Европейским союзом в рамках Соглашения о стаби-
лизации и ассоциации является фактором позитив-
ным. Социально-экономические реформы и рефор-
мы в области благого управления, которые прово-
дятся в рамках этого процесса, принесут пользу все-
му населению Боснии и Герцеговины. Укрепление 
государственных институтов и верховенства права 
будет способствовать долгосрочной стабильности 
и процветанию в пределах надлежащим образом 
функционирующего государства. Мы призываем 
международное сообщество, особенно соседей по 
региону и Европейский союз, оказывать Боснии и 
Герцеговине поддержку в проведении предстоящих 
трудных, но необходимых реформ.

В то время как здравые обсуждения способ-
ствуют жизнеспособности демократии, полная реа-
лизация потенциала этой страны требует того, что-
бы все стороны стремились к общей цели обеспече-
ния совместного процветания в будущем. Поэтому 

провокационные высказывания, на которые снова 
указывается в докладе Высокого представителя, 
вызывают беспокойство. Попытки подорвать един-
ство страны, в том числе посредством призывов к 
проведению референдума по вопросу о разъеди-
нении, отвлекают от выполнения программы важ-
ных реформ, которые предстоит провести Боснии и 
Герцеговине. Как отметил Высокий представитель, 
это также и прямой вызов основным положениям 
Общего рамочного соглашения о мире. Мы наде-
емся, что эта риторика останется в прошлом, и вся 
Босния и Герцеговина сможет двигаться вперед в 
духе примирения.

В двадцатую годовщину Дейтонского мирно-
го соглашения достигнутый прогресс очевиден, но 
по-прежнему многое еще предстоит сделать. Те пять 
задач и два условия, которые были поставлены Руко-
водящим советом Совета по выполнению Мирного 
соглашения, и которые являются необходимыми 
предварительными условиями закрытия Управления 
Высокого представителя, до сих пор не выполнены. 
Хотя будущее Боснии и Герцеговины, как и должно 
быть, находится в руках ее граждан, международное 
сообщество обязано помогать Боснии и Герцегови-
не и оказывать ей поддержку. В связи с этим Новая 
Зеландия вновь подтверждает свою приверженность 
принципу территориальной целостности и сувере-
нитета Боснии и Герцеговины и желает ей успехов 
на пути к единству, стабильности и прочному миру.

Г-н Ламек (Франция) (говорит по-французски): 
Прежде всего я хотел бы поблагодарить Высокого 
представителя по Боснии и Герцеговине г-на Инцко 
за его брифинг.

Франция полностью присоединяется к заявле-
нию, которое будет сделано позже от имени Евро-
пейского союза. В своем выступлении я остановлюсь 
на трех моментах.

Во-первых, что касается политической динами-
ки, то в октябре боснийский народ имел возможность 
осуществить свои демократические права и выбрать 
своих представителей. Да, очень многое все еще нуж-
дается в улучшении. Свидетельством этому являет-
ся тот факт, что процесс назначения главы исполни-
тельной власти серьезно затянулся и не был завершен 
до конца марта. Вместе с тем, мы с удовлетворением 
видим новых людей, как на уровне обоих образова-
ний, так и на общегосударственном уровне, где трех-
сторонний Президиум быстро приступил к работе и 
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конструктивно сотрудничает с Управлением Высоко-
го представителя и с Европейским союзом.

Задача, стоящая перед боснийскими властями, 
значительна, и боснийцы ожидают, что их лидеры 
продемонстрируют свою способность ее решить. 
Отказываясь ввязываться в споры, которые ведут к 
обострению этнических разногласий, боснийский 
народ в целом показал, что его главным приорите-
том является улучшение в социально-экономиче-
ской сфере. Год за годом страна бессильно наблю-
дает, как ее молодежь отправляется в изгнание, 
покидая родину, потому что в своей стране у нее 
нет возможностей и перспектив. Мы настоятельно 
призываем боснийские власти принять меры для 
улучшения этой ситуации как можно скорее.

Во-вторых, я хотел бы обсудить очень важ-
ный вопрос — европейскую интеграцию Боснии и 
Герцеговины. Помимо этого и прежде всего, цель 
здесь состоит в том, чтобы улучшить социально-
экономические условия в стране. По этой причине 
мы вновь выступили с инициативой Европейского 
союза в отношении Боснии и Герцеговины, вклю-
чая ее европейскую интеграцию, которая остается 
стратегическим приоритетом. Это желание самих 
боснийцев, что бы там ни думал кое-кто за предела-
ми Боснии. Застой, которое мы видим в последние 
несколько лет, не должен продолжаться в момент, 
когда большинство соседних государств добивают-
ся на этом пути значительного прогресса. Именно в 
этом духе Европейский союз принял решение при-
дать новый импульс этому процессу, который — и я 
вновь это повторяю — отвечает желаниям босний-
ского населения.

Формирование новой команды правительства 
дает идеальную возможность сделать еще один шаг 
к интеграции, и мы приветствуем пока что позитив-
ное отношение к инициативе Европейского союза 
в Боснии и Герцеговине со стороны Президиума, 
парламента и основных политических сил в стране. 
Письменное обязательство, взятое на себя властя-
ми, должно открыть путь для столь необходимых в 
стране социально-экономических реформ, которые 
позволят ей приблизиться к своим европейским 
соседям. Логическим результатом этого обязатель-
ства является Соглашение о стабилизации и ассо-
циации, которое вступит в силу через несколько 
недель и которое мы приветствуем. Предстоящее 
председательство Боснии и Герцеговины в Совете 
Европы, которое начинается 19 мая, предоставит 

Боснии и Герцеговине возможность подтвердить 
свое желание стать ближе к Европе и к столь доро-
гим сердцам европейцев основополагающим прин-
ципам, гарантированным Европейской конвенцией 
о правах человека.

И наконец, я хотел бы сказать несколько слов о 
существующей институциональной базе. Вся Евро-
па хочет участвовать в процессе преобразования 
Боснии и Герцеговины и помочь ее интеграции в 
качестве единого, суверенного государства с еди-
ной территорией. В связи с этим недопустимо, что 
продолжают звучать старые националистические 
идеи, что создает угрозу для единства и стабиль-
ности страны. Мы вновь призываем прекратить все 
действия и споры, которые могут разделить страну. 
Наша позиция ясна: посягательства на суверенитет 
и территориальную целостность Боснии и Герцего-
вины недопустимы.

Мы также призываем все стороны в полной мере 
сотрудничать с Высоким представителем, в соот-
ветствии с Дейтонским соглашением, которые пред-
ставляют собой основу для действий международно-
го сообщества в Боснии и Герцеговине. Я хотел бы 
выразить признательность Высокому представителю 
и его сотрудникам за их приверженность и предан-
ность делу соблюдения Общего рамочного согла-
шения о мире в Боснии и Герцеговине, которое вот 
уже 20 лет обеспечивает сохранение мира. Вместе 
с тем параллельно следует продолжать рассмотре-
ние перспектив реорганизации Управления Высоко-
го представителя. Этот вывод основан на том, что 
сохраняющиеся политические трудности вынуждают 
нас перестраивать и адаптировать нашу стратегию. 
Сохранение тех Рамок и механизмов, которые были 
созданы в конце 90-х годов, не отвечает потребностям 
народа Боснии и Герцеговины в момент, когда ситуа-
ция в Боснии и Герцеговине и в регионе в целом уже 
существенно изменились. Мы хотели бы повысить 
согласованность работы международного механизма 
по Боснии и Герцеговине, добившись взаимодопол-
няемости усилий Высокого представителя и Евро-
пейского союза, руководящая роль которого сегод-
ня общепризнана.

К сожалению, я вынужден закончить весьма 
болезненным напоминанием. Мы готовимся отме-
тить печальную двадцатую годовщину жестоких рас-
прав в Сребренице, которые Международный Суд и 
Международный трибунал по бывшей Югославии 
классифицировали как геноцид. Мы надеемся, что 
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страна сможет продемонстрировать, что она сумела 
преодолеть старые обиды и готова к национальному 
единству. Будущее Боснии и Герцеговины требует 
более тесного сотрудничества между образованиями, 
которые ее составляют, на основе равенства и вза-
имного уважения. В связи с этим определяющее зна-
чение имеет межобщинное примирение как фактор 
укрепления чувства общей истории судьбы, что явля-
ется одним из необходимых условий строительства 
общего будущего. Европейский союз, как и Франция, 
поможет боснийцам в этом процессе.

Г-н Гонсалес де Линарес Палоу (Испания) 
(говорит по-испански): Я хотел бы поблагодарить 
Высокого представителя по Боснии и Герцеговине 
посла Валентина Инцко за его брифинг и подроб-
ный доклад (S/2015/300, приложение) за период с 
21 октября 2014 года по 21 апреля 2015 года. Я так-
же приветствую присутствующего сегодня в Сове-
те Безопасности Постоянного представителя Бос-
нии и Герцеговины.

Испания является другом и партнером Боснии 
и Герцеговины. Мы не только имеем прочные отно-
шения на политическом уровне, но также сохраня-
ли постоянные тесные связи между нашими граж-
данами в тяжелые времена конфликта. С тех пор 
эти связи углубились. По этой причине сегодняш-
нее заседание имеет для Испании особое значение, 
так как для нас это первая возможность принять 
участие в прениях по этому вопросу с тех пор, как 
наша страна начала работу в Совете Безопасности.

Я хотел бы вновь заявить, что Испания поддер-
живает усилия Управления Высокого представите-
ля. Вместе со странами и международными структу-
рами Совета по выполнению Дейтонского мирного 
соглашения наша страна хотела бы, чтобы програм-
ма, принятая в формате «5 плюс 2», была выпол-
нена, и мы призываем все стороны действовать 
сообща и обеспечить ее осуществление на местах. 
Однако пока этого не произойдет, усилия Высокого 
представителя будут по-прежнему необходимы.

Через несколько месяцев мы будем отмечать 
двадцатую годовщину Дейтонского мирного согла-
шения, которое заложило основу для мира и стабиль-
ности в Боснии и Герцеговине и политического и 
социально-экономическое прогресса в Боснии и Гер-
цеговине и, в результате, во всем регионе. Я хотел бы 
вновь подчеркнуть необходимость призвать все поли-
тические силы в Боснии и Герцеговине использовать 

эти соглашения для обеспечения большей стабильно-
сти в стране, ее полной функциональности и продви-
жения на пути к построению будущего, к которому 
мы все стремимся.

В этой связи я хотел бы также подтвердить 
поддержку Испании суверенитета, единства и тер-
риториальной целостности Боснии и Герцеговины, 
закрепленных в Дейтонском соглашении. Предус-
матривая сотрудничество и конструктивные отно-
шения с соседями, а также выполнение условий и 
уважение наследия общин, эти принципы пред-
ставляют собой единственный путь к достижению 
прогресса в продвижении этой страны к европей-
ской интеграции.

Испания полностью присоединяется к заявле-
нию, которое будет позднее сделано наблюдателем 
от Европейского союза. Вместе с другими партне-
рами по Европейскому союзу мы приветствуем 
предстоящее вступление в силу Соглашения о ста-
билизации и ассоциации. В условиях этой динами-
ки Европейский союз вновь решительно демонстри-
рует свою готовность помочь Боснии и Герцеговине 
обеспечить свое европейское будущее.

Кроме того, письменное обязательство, утверж-
денное трехсторонним Президиумом, которое было 
впоследствии подписано лидерами политических 
партий и одобрено парламентом, представляет собой 
официальную основу для продвижения вперед всех 
учреждений и представителей граждан Боснии и 
Герцеговины. Мы выражаем надежду на то, что они 
будут и впредь добиваться прогресса на пути реформ, 
включая цели, изложенные в плане экономического 
роста и обеспечения занятости, а также в конститу-
ционной плоскости, в контексте функционирования 
государственных институтов. Мы находимся на вер-
ном пути, хотя многое еще предстоит сделать.

Испания вновь присоединяется к другим странам, 
призывая политических лидеров Боснии и Герцего-
вины продолжить устойчивое продвижение по пути 
реформ, в соответствии с взятыми обязательствами. 
В этой связи очень важно создать эффективный меха-
низм координации. Как видно сегодня, обстоятель-
ства требуют этого, и этим следует воспользоваться. 
В частности, недавнее учреждение органов власти 
различных уровней после октябрьских выборов — 
хорошая новость. Сейчас мы должны использовать 
имеющуюся динамику для реализации возложенных 
на них законных полномочий после выборов.
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В заключение я хотел бы сказать, что выборы 
в настоящее время требуют не только соблюдения 
законности, но прежде всего твердости и ответствен-
ности. Народ Боснии и Герцеговины четко выразил 
свое стремление к прогрессу. Он обеспечил, чтобы 
его голос был услышан. Сейчас необходимо прислу-
шаться и действовать соответствующим образом, 
без проволочек.

Г-н Райкрофт (Соединенное Королевство) 
(говорит по-английски): Я благодарю Высокого 
представителя Инцко за его сегодняшний брифинг. 
Весьма уместно, что впервые в ходе открытых пре-
ний в Совете Безопасности я выступаю по вопросу о 
Боснии и Герцеговине. Ранее мне довелось работать 
в составе делегации Великобритании на перегово-
рах по Дейтонскому мирному соглашению. Я видел 
своими глазами, как международное сообщество 
под руководством Дика Холбрука сплотило усилия, 
чтобы положить конец годам ожесточенных воен-
ных действий. Позднее в качестве посла Велико-
британии в Сараево в период с 2005 по 2008 годы 
я наблюдал, какой путь прошла Босния после вой-
ны, а также первые шаги, сделанные к будущему в 
составе Европейского союза (ЕС) и НАТО. Хотя эти 
шаги были неуверенными, Соединенное Королев-
ство всегда решительно поддерживало долгосроч-
ную стабильность и процветание Боснии и Герце-
говины. Я рад вновь выразить сегодня в Совете эту 
четкую приверженность

В этом году политические лидеры Боснии имеют 
возможность, которую нельзя упустить — покончить 
с проволочками и ускорить продвижение к лучшему 
будущему. У них есть возможность осуществить соци-
ально-экономические реформы, которых их граждане 
ожидают и заслуживают. Мы должны сделать все 
возможное, чтобы поддержать их. Я считаю, что есть 
три области, в которых мы можем это сделать.

Во-первых, давайте в полной мере поддержим 
инициативу ЕС по Боснии и Герцеговине, впервые 
разработанную Соединенным Королевством и Гер-
манией. Письменное обязательство в отношении 
реформы лидеров Боснии, включая лидеров Респу-
блики Сербской, является признаком того, что эта 
инициатива может увенчаться успехом. ЕС выполнит 
свою часть обязательств; Соглашение о стабилиза-
ции и ассоциации в скором времени вступит в силу. 
Как посол Великобритании в Боснии и Герцеговине 
семь лет назад, когда было подписано Соглашение, я 

удивлен и разочарован тем, что оно еще не вступило 
в силу.

Лидеры Боснии и Герцеговине могут сейчас 
использовать динамику для проведения значимой 
реформы. Их действия должны соответствовать их 
письменным обязательствам. Стабилизация и стиму-
лирование экономики Боснии и Герцеговины должны 
быть их приоритетом, поскольку в среднем трое из 
пяти молодых боснийцев не имеют работы. Недоволь-
ство общественности нарастает. На многих уровнях 
правительство Боснии и Герцеговины должно сейчас 
определить свою повестку дня в области реформы.

Если лидеры Боснии и Герцеговины не вос-
пользуются этой возможностью для реформы, мы 
можем вновь увидеть проявления недовольства 
населения, как в прошлом году в Сараево. Насилие 
и нарушения правопорядка показали, что напря-
женность может вот-вот проявиться. Периодически 
напряженность нарастала в этом году, и мы осуж-
даем неприемлемое нападение на полицейский уча-
сток в Зворнике в прошлом месяце. Хотя частот-
ность таких нападений, возможно, низкая, у них 
могут быть далеко идущие последствия.

Во-вторых, Совет должен продолжать оказы-
вать поддержку в целях сохранения безопасности 
и стабильности в Боснии и Герцеговине. Семидеся-
тая годовщина окончания Второй мировой войны, а 
также двадцатая годовщина геноцида в Сребрени-
це в этом году свидетельствуют о том, что каждое 
поколение боснийцев, бошняков, боснийских хор-
ватов и боснийских сербов страдало от конфлик-
тов. Пока безопасность и стабильность не утвер-
дятся в Боснии и Герцеговине, мы должны делать 
все возможное, чтобы убедить это поколение в том, 
что мы настроены самым серьезным образом, когда 
говорим: «Никогда больше!»

Соединенное Королевство считает, что дальней-
шее присутствие Сил Европейского союза в Боснии 
и Герцеговине (СЕС), с исполнительными полномо-
чиями, является наилучшим способом обеспечить 
эту гарантию. Мы выступаем за сохранение этого 
жизненно важного ресурса при продлении его ман-
дата в ноябре. Мы также выступаем за продолже-
ние работы Высокого представителя и его усилий 
по выполнению пяти задач и двух условий, опреде-
ленных еще когда я был в Сараево и по-прежнему 
не реализованных.
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Совместно международному сообществу пред-
стоит и впредь играть свою роль, чтобы сдержать 
тех, кто оспаривает суверенитет и территориаль-
ную целостность Боснии и Герцеговины. Принятая 
в прошлом месяце декларация Союза независи-
мых социал-демократов по вопросу о независимо-
сти Республики Сербской свидетельствует о том, 
что есть силы, которые по-прежнему выступают 
за раскол. Предложенный ими референдум явля-
ется явным нарушением Дейтонского соглашения. 
Республика Сербская не имеют права на отделение. 
Границы не будут перекраиваться. Позиция ЕС 
является простой и ясной: только единое, функци-
онирующее и эффективное Государство Босния и 
Герцеговина войдет в состав Европейского союза, 
когда выполнит все условия.

Позвольте мне в заключение сделать третье 
замечание. В ноябре мы отметим двадцатую годов-
щину Дейтона. На протяжении двух десятилетий 
политические лидеры Боснии и Герцеговины, при 
поддержке со стороны международного сообщества, 
работали над преодолением узких интересов и поис-
ком общих точек соприкосновения. Не всегда им это 
удавалось, но они могут и впредь рассчитывать на 
нашу поддержку. В этом году вновь избранные руко-
водители Боснии и Герцеговины имеют возможность 
продемонстрировать, что они могут действовать в 
коллективных национальных интересах и покончить 
с периодом застоя. Мы не можем сделать это за них.

Точно так, как они продемонстрировали в Дей-
тоне почти 20 лет назад и семь лет назад при под-
писании Соглашения о стабилизации и ассоциации, 
они показали своей приверженностью инициативе 
ЕС, что могут обеспечить консенсус, могут добить-
ся успеха, могут провести подлинную реформу и 
могут забыть о своих разногласиях во имя обеспе-
чения экономического роста, стабильности и про-
цветания. Их долг перед боснийским народом — 
воспользоваться этой возможностью.

Г-н Омаиш (Иордания) (говорит по-арабски): Я 
хотел бы прежде всего поблагодарить Высокого пред-
ставителя по Боснии и Герцеговине за его брифинг. 
Иордания принимает к сведению выводы, содержа-
щиеся в сорок седьмом докладе Высокого предста-
вителя об осуществлении Мирного соглашения по 
Боснии и Герцеговине (см. S/2015/300, приложение). 
В докладе перечислен ряд позитивных шагов, кото-
рые мы приветствуем. В то же время мы обеспокоены 

действиями, которые продолжают подрывать основы 
Дейтонского мирного соглашения.

Соглашение между боснийскими сторонами о 
формировании нынешнего правительства позволи-
ло Боснии и Герцеговине вновь встать на путь нор-
мализации. Поэтому Иордания приветствует фор-
мирование правительства и призывает его продол-
жать предпринимать усилия в целях реализации 
чаяний ее граждан в политической, социальной и 
экономической областях. Иордания приветствует 
усилия Боснии и Герцеговины в рамках реформы в 
целом, однако подтверждает важность активизации 
усилий в таких областях, как верховенство права, 
борьба с коррупцией и решение других насущных 
проблем. Для того чтобы Босния и Герцеговина мог-
ла решать эти задачи, необходимо, чтобы нынешние 
власти, лидеры различных партий и политическая 
элита очень активно проводили совместную работу 
в целях решения этих проблем, несмотря разногла-
сия между ними.

С учетом трудных экономических условий в 
Боснии и Герцеговине все заинтересованные сторо-
ны обязаны работать сообща в интересах оживления 
ослабленной экономики страны. В то же время мы 
настоятельно призываем международное сообщество 
продолжать оказывать Боснии и Герцеговине помощь 
в этом жизненно важном секторе, а также настоятель-
но призываем страны региона развивать и укреплять 
свои отношения с Боснией и Герцеговиной.

В этом контексте, и в интересах укрепления 
отношений сотрудничества этой страны и региональ-
ной интеграции, Иордания приветствует принятие 
в феврале Парламентской ассамблеей Боснии пись-
менного обязательства Президиума поддерживать 
усилия страны, направленные на присоединение к 
Европейскому союзу, в соответствии с чаяниями бос-
нийцев в рамках более широкого видения будущего. 
Для этого будут необходимы более активные усилия 
боснийских лидеров, которым нужно будет прини-
мать важные решения относительно устранения про-
блем факторов, препятствующих соблюдению необ-
ходимых критериев присоединения.

Политические трудности Боснии и Герцегови-
ны в период, предшествовавший заключению согла-
шения о формировании нынешнего правительства, 
свидетельствуют о том, что у боснийцев имеется 
только один вариант, заключающийся в проведении 
совместной работы в целях решения проблем и задач, 
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стоящих ныне перед страной. Поэтому важной пред-
посылкой прогресса и процветания страны является 
уважения всеми боснийцами единства и суверените-
та Боснии и Герцеговины в рамках ее международно 
признанных границ. Мы настоятельно призываем 
все тех, кто пропагандируют идею отделения от Бос-
нии и Герцеговины, воздерживаться от таких призы-
вов, которые противоречат положениям Конститу-
ции Боснии и Дейтонского мирного соглашения. Мы 
также настоятельно призываем их направить свою 
энергию на укрепление национального единства и 
налаживание позитивного сотрудничества со всеми 
субъектами в Боснии и Герцеговине.

В заключение мы отдаем дань уважения мно-
гонациональным силам по стабилизации в Боснии 
и Герцеговине и отмечаем их усилия по оказанию 
поддержки осуществлению мирных соглашений и 
созданию потенциала.

Г-н Лукаш (Ангола) (говорит по-английски): 
Мы приветствуем и благодарим Валентина Инц-
ко, Высокого представителя Генерального секре-
таря по Боснии и Герцеговине, за представление 
его доклада об осуществлении Мирного соглаше-
ния (S/2015/300, приложение) и за работу его Кан-
целярии по обеспечению неуклонного прогресса в 
деле укрепления многонационального государства 
Боснии и Герцеговины. Прежде всего, мы хотели 
бы заявить о решительной поддержке Республикой 
Ангола единства, Боснией и Герцеговиной терри-
ториальной целостности и суверенитета Боснии и 
Герцеговины в соответствии с Дейтонским мирным 
соглашением. В рамках нашего заявления мы сосре-
доточим внимание на трех главных аспектах: общая 
политическая ситуация; проблемы с осуществлени-
ем Общего рамочного соглашения о мире в Боснии 
и Герцеговине; и цели и условия закрытия Канцеля-
рии Высокого представителя.

Что касается политической ситуации, то мы 
приветствуем новое правительство, сформирован-
ное 31 марта, спустя шесть месяцев после проведе-
ния всеобщих выборов. Несмотря на коалиционные 
соглашения, подписанные на федеративном уровне 
и на уровне образований, разногласия по поводу рас-
пределения министерских постов задержали форми-
рование правительства, что стало подтверждением 
изложенного в докладе мнения Высокого представи-
теля относительно необходимости совершенствова-
ния избирательного процесса, в том числе на основе 
пересмотра закона о выборах и соответствующих 

положений Конституции. Совместная декларация 
о трехстороннем председательстве, в которой под-
тверждается приверженность институциональным 
реформам на всех государственных уровнях в инте-
ресах подготовки страны в будущему вступлению в 
Европейский союз, является важным политическим 
документом в той же степени, что и заявление мини-
стров иностранных дел Европейского союза о необ-
ходимости ощутимого прогресса в осуществлении 
реформ с целью получить право на подачу заявления 
о вступлении в Европейский союз.

Инициатива, выдвинутая министрами иностран-
ных дел Германии и Франции в ноябре 2014 года 
и известная сейчас как инициатива Европейского 
союза, дает Боснии и Герцеговине реальную возмож-
ность добиться прогресса в контексте интеграции в 
Европейский союз. Мы ожидаем, что решение Совета 
Европейского союза о принятии Соглашения о ста-
билизации и ассоциации с Боснией и Герцеговиной 
реально вступит в силу 1 июня и что это соглашение 
станет дорожной картой для полной интеграции в 
Европейский союз, что гарантирует будущее единой, 
суверенной, многоэтнической, стабильной, процвета-
ющей и развитой страны.

Что касается проблем, связанных с Общим 
рамочным соглашением спустя 20 лет после под-
писания Дейтонского мирного соглашения, то мы 
озабочены заявлениями старших должностных лиц 
Республики Сербской о разделе Государства Босния 
и Герцеговина. Такие акты подрывают сплоченность 
многоэтничных общин в стране и процесс нацио-
нального примирения. В связи с этим мы призываем 
политических лидеров воздерживаться от подобной 
риторики и приложить все усилия для обеспече-
ния национального примирения и интеграции всех 
этнических общин в целях закрепления позитивных 
результатов, достигнутых на сегодняшний день.

Мы глубоко обеспокоены тем, что многие 
молодые люди из Боснии и Герцеговины вступают 
в террористические группы на Ближнем Востоке. 
Мы призываем власти принять действенные меры 
и стратегии для противодействия этим негативным 
и опасным тенденциям.

Что касается целей и условий закрытия Канцеля-
рии Высокого представителя, то вызывает сожаление 
тот факт, что в отчетный период Босния и Герцего-
вина не добилась значительного прогресса в реали-
зации остальных целей, поставленных Руководящим 
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советом Совета по выполнению Мирного соглаше-
ния, в качестве предпосылки для закрытия Канцеля-
рии, как указано в резолюции 2183 (2014).

И наконец, Республика Ангола приветствует 
тот факт, что общая ситуация в плане безопасно-
сти в Боснии и Герцеговине остается спокойной и 
стабильной. Мы отмечаем мероприятия возглав-
ляемых Европейским союзом миротворческих Сил 
операции «Алфея» в поддержку мира и безопасно-
сти в Боснии и Герцеговине. Мы высоко оценива-
ем работу Канцелярии Высокого представителя по 
обеспечению спокойной и безопасной обстановки 
согласно ее мандату и уверены в новом будущем 
для Боснии и Герцеговины, надеясь, что новые 
лидеры не будут обращать внимание на раздели-
тельные линии прошлого и будут концентрировать 
внимание на благом управлении, верховенстве пра-
ва и экономических реформах во имя мира и про-
цветания в будущем.

Г-н Ван Минь (Китай) (говорит по-китайски): 
Я благодарю Высокого представителя Инцко за 
его брифинг.

В последнее время ситуация в Боснии и Герце-
говине оставалась в целом стабильной. Несмотря 
на наводнения, которые обрушились на страну в 
мае 2014 года, в политическом процессе и в обла-
сти верховенства права был достигнут значитель-
ный прогресс. Благодаря усилиям народа этой стра-
ны экономика в целом развивается в правильном 
направлении. В конце прошлого года были успешно 
проведены выборы, а в марте без труда было сфор-
мировано новое правительство, которому Китай 
хотел бы передать свои поздравления.

Китай уважает суверенитет, независимость, 
единство и территориальную целостность Боснии и 
Герцеговины и считает, что эта страна обладает суве-
ренным правом выбирать свой собственный путь 
развития и проведения внешней политики. Междуна-
родное сообщество должно уважать и поддерживать 
выбранный правительством и народом путь разви-
тия. Мы надеемся, что при новом правительстве все 
общины смогут жить в условиях мира и коллективно 
работать в рамках стратегии общего развития, с тем 
чтобы закрепить значительные результаты, достиг-
нутые в области национального восстановления. 
Мы также надеемся на то, что всеобъемлющее осу-
ществление Дейтонского мирного соглашения будет 

продолжаться и далее и что на всех направлениях вос-
становления будет достигнут дальнейший прогресс.

Босния и Герцеговина является одной из важных 
стран на Балканах, поэтому достижение ею мира, ста-
бильности и развития отвечает общим интересам меж-
дународного сообщества, в том числе других стран 
региона. В настоящее время ее экономическое раз-
витие и национальное восстановление по-прежнему 
сопряжены с трудностями и проблемами, и страна 
нуждается в постоянной поддержке и помощи между-
народного сообщества, чтобы добиться устойчивого 
экономического и социального развития, прочного 
мира и стабильности. Международному сообществу 
следует придерживаться сбалансированного и осто-
рожного подхода в деле решения проблем в Боснии 
и Герцеговине и в то же время в полной мере уважать 
чувство ответственности и независимости ее народа, 
с тем чтобы укрепить единство и обеспечить гармо-
ничное развитие, что может принести пользу всем 
общинам. Китай поддерживает усилия Высокого 
представителя Инцко, направленные на выполнение 
возложенных на него задач таким образом, чтобы он 
мог играть конструктивную роль в продвижении впе-
ред политического процесса в этой стране. Мы гото-
вы присоединиться к усилиям, предпринимаемым 
международным сообществом, и внести свой вклад в 
установление прочного мира, стабильности и разви-
тия в Боснии и Герцеговине.

Г-н Мангараль (Чад) (говорит по-французски): 
Я хотел бы поблагодарить Высокого представите-
ля по выполнению Мирного соглашения по Боснии 
и Герцеговине за брифинг по его докладу за пери-
од с 21 октября 2014 года по 21 апреля 2015 года 
(S/2015/300, приложение). Этот период был отмечен 
тремя главными политическими событиями: про-
цессом формирования правительства после выбо-
ров в октябре 2014 года, усилиями, направленные 
на начало процесса интеграции Боснии и Герце-
говины в Европейский союз, и дальнейшими дей-
ствиями и заявлениями, подрывающими основные 
принципы Дейтонского мирного соглашения.

В этой связи мы приветствуем усилия Высоко-
го представителя по обеспечению сохранения граж-
данских аспектов Дейтонского соглашения, а также 
по содействию достижению последних подвижек и 
дальнейшему закреплению успехов, которые были 
достигнуты в деле осуществления этого Соглашения. 
Мы также приветствуем объявление 10 ноября офи-
циальных результатов выборов в Государстве Босния 
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и Герцеговина, а также в двух образованиях и десяти 
кантонах Федерации. Кроме того, мы высоко оцени-
ваем прогресс, достигнутый в устранении обеспоко-
енности по поводу закона «О временном запрете на 
распоряжение государственным имуществом Боснии 
и Герцеговины», принятого в марте 2005 года, и в то 
же время выражаем сожаление по поводу трудностей, 
созданных в отчетный период рядом сторон на пути 
осуществления Общего рамочного соглашения о 
мире, которые представляют собой акты посягатель-
ства на суверенитет и территориальную целостность 
Боснии и Герцеговины. Нас удивило заявление одно-
го из членов Палаты народов Боснии и Герцеговины 
о намерении его партии принять резолюцию о сво-
бодной и независимой Республике Сербской, которое 
появилось в средствах массовой информации 9 апре-
ля, и мы осуждаем это заявление, поскольку оно под-
рывает сплоченность страны.

Мы приветствуем избрание членов нового 
совместного Президиума, в состав которого входят 
серб, хорват и босниец, которые в конструктивном 
духе приступили к исполнению своих обязанностей 
в ноябре прошлого года. Мы также высоко оценива-
ем одобрение парламентской ассамблеей 23 февраля 
обязательства в отношении реформы, которую необ-
ходимо провести в преддверии вступления страны 
в Европейский союз. Мы призываем все власти в 
Боснии и Герцеговине в полной мере сотрудничать 
с Высоким представителем и соответствующими 
международными организациями, как это предус-
мотрено в статье 9 Общего рамочного соглашения, 
а также разрешить Высокому представителю доступ 
к информации и официальным документам, кото-
рые ему необходимы для выполнения своего ман-
дата. Мы обеспокоены позицией властей на различ-
ных уровнях, которые по-прежнему отказываются 
выполнять многие решения Конституционного суда, 
а также общим отсутствием прогресса в деле укре-
пления верховенства права в стране.

Что касается лиц, виновных в совершении воен-
ных преступлений, то мы отмечаем недостаточную 
настойчивость федеральных властей в деле их судеб-
ного преследования. Политическое давление, оказы-
ваемое на полицию, также является одним из серьез-
ных препятствий на пути к обеспечению ее эффек-
тивного функционирования. Что касается вопроса 
беженцев и перемещенных лиц, то мы считаем, что 
он занимает центральное место в Общем рамочном 
соглашении о мире, в связи с чем необходимо, чтобы 

государственные органы власти и уставные органы 
обеспечили создание политических, экономических 
и социальных условий, способствующих их возвра-
щению и гармоничной реинтеграции без какой бы то 
ни было дискриминации. Следует также отметить, 
что реформы, направленные на обеспечение неза-
висимости средств массовой информации, зашли в 
тупик вследствие разногласий между тремя государ-
ственными вещательными компаниями в Боснии и 
Герцеговине и их неспособности создать националь-
ную структуру общественного теле- и радиовеща-
ния, что требуется в соответствии с государствен-
ным законодательством.

Мы воздаем заслуженную дань уважения воен-
ной миссии Европейского союза в Боснии и Герце-
говине, которая по-прежнему играет важную роль в 
поддержке усилий страны, направленных на сохра-
нение условий, способствующих охране и безопас-
ности. Мы также подтверждаем нашу веру в прин-
ципы территориальной целостности и суверенитета 
Боснии и Герцеговины и поддерживаем Управление 
Высокого представителя в его усилиях по достиже-
нию пяти целей и созданию двух условий, необходи-
мых для закрытия Управления.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
выступлю с заявлением в своем качестве предста-
вителя Литвы.

Я рада вновь приветствовать в зале Совета 
Высокого представителя Валентина Инцко и хочу 
поблагодарить его за представленный им доклад 
(S/2015/300, приложение), проведенный им брифинг 
и работу, которую он выполняет на местах.

Литва присоединяется к заявлению, которое 
будет сделано от имени Европейского союза (ЕС).

В этом году отмечается двадцатая годовщи-
на с момента окончания войны, которая длилась на 
протяжении трех с половиной лет и стала огромной 
человеческой трагедией. В этом году также исполня-
ется двадцатая годовщина массовых убийств в Сре-
бренице, которые напоминали сцены ада, вписанные 
в самые мрачные страницы истории человечества. 
Прогресс, достигнутый с момента подписания Дей-
тонского мирного соглашения, носит исключитель-
ный характер. Последние два десятилетия стали под-
тверждением приверженности международного сооб-
щества делу создания более безопасного и стабильно-
го региона. Продолжающиеся усилия со стороны ЕС 
помогли создать основные рамки и придать стимул к 
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изменению ситуации. Перед нами стоят проблемы, 
но при этом в регионе был достигнут значительный 
прогресс, причем Босния и Герцеговина не исключе-
ние. Были предприняты существенные шаги на пути 
претворения в жизнь концепции создания процве-
тающего, единого и многоэтнического государства. 
Наша приверженность целостности Боснии и Герце-
говины как суверенной и единой стране по-прежнему 
не ослабевает.

Недавние события в Боснии и Герцеговине явля-
ются четким свидетельством того, что народ сделал 
выбор в пользу Европы, а страна преисполнена твер-
дой решимости продвигаться вперед по пути инте-
грации в Европейский союз. Благодаря такому ново-
му подходу ЕС удалось создать позитивную динами-
ку. На основе зафиксированных в письменном виде 
обязательств в отношении проведения дальнейших 
реформ, подписанных лидерами политических 
партий и одобренных парламентской ассамблеей, 
власти Боснии и Герцеговины приняли выдающее-
ся решение. Это стало определяющим моментом в 
отношениях между ЕС и Боснией и Герцеговиной, а 
также твердым шагом на пути реализации концеп-
ции европейского будущего этой страны, благодаря 
которому Соглашение о стабилизации и ассоциации 
вступит в силу уже в следующем месяце. Необхо-
димо предпринять дополнительные шаги в целях 
осуществления программы реформ, необходимых 
для поддержки социально-экономических преобра-
зований, в том числе принять меры, предусмотрен-
ные в рамках инициативы «Договор по обеспечению 
роста», а также провести тесный диалог между ЕС и 
Боснией и Герцеговиной.

Несмотря на то, что мы отметили устойчивый 
характер развития экономики в контексте наводне-
ний, которые обрушились на Боснию и Герцеговину и 
другие страны в регионе весной прошлого года, реше-
ние социальных и экономических проблем, как отме-
чается в докладе Высокого представителя, требует 
неотложного внимания. Предметом обеспокоенности 
является высокий уровень безработицы, особенно 
среди молодежи. Последовательные реформы долж-
ны привести к появлению реальных благоприятных 
возможностей на благо всех граждан, включая моло-
дежь и безработных. Нас обнадеживают намерения 
вновь избранных руководителей уделять основное 
внимание усилиям по проведению реформы.

Мы призываем власти максимально исполь-
зовать возможности, открывающиеся благодаря 

новому подходу ЕС. Для их полной реализации тре-
буется решимость и единство со стороны политиче-
ских элит. Провоцирующая рознь националистиче-
ская и сепаратистская риторика ставит под угрозу 
сами основы государства, является контрпродуктив-
ной и должна быть отвергнута. Как уже отмечалось, 
Литва твердо поддерживает независимость, един-
ство, суверенитет и территориальную целостность 
Боснии и Герцеговины. Дальнейшее примирение и 
укрепление верховенства права и административ-
ного потенциала на всех уровнях потребует пре-
одоления политических разногласий и объединения 
во имя общей цели. Добрососедские отношения и 
региональное сотрудничество имеют важнейшее 
значение для обеспечения безопасности и процвета-
ния в регионе Западных Балкан. Совместные усилия 
в области налаживания взаимодействия, а также в 
других областях являются важными объединяю-
щими факторами. Мы призываем вновь избранные 
власти продолжать развивать региональное сотруд-
ничество и укреплять связи с соседними странами.

Инициативы в области регионального сотруд-
ничества также способствуют устранению угроз 
безопасности. В то время как общая обстановка в 
плане безопасности в Боснии и Герцеговине оста-
ется стабильной, недавний инцидент в городе Звор-
ник, где было совершено нападение на полицейский 
участок, в результате чего один сотрудник полиции 
был убит, подчеркивает необходимость активиза-
ции властями усилий по обеспечению обществен-
ного порядка, охраны и безопасности. Европейский 
союз и Литва в качестве его члена будут и впредь, 
в рамках Сил Европейского союза в Боснии и Гер-
цеговине, оказывать поддержку усилиям Боснии и 
Герцеговины по поддержанию безопасной и спокой-
ной обстановки в соответствии с мандатом Органи-
зации Объединенных Наций.

В заключение хочу отметить, что мы призываем 
руководство Боснии и Герцеговины четко продемон-
стрировать стратегическую политическую волю и 
решимость, а также использовать заданную динами-
ку в интересах всех граждан Боснии и Герцеговины, 
с тем чтобы они могли получить отдачу от реального 
прогресса в осуществлении экономических и социаль-
ных реформ. Это имеет исключительно важное значе-
ние для реализации концепции единой и процветаю-
щей страны, чья сила обусловлена ее многообразием.

Сейчас я возвращаюсь к своим обязанностям 
Председателя Совета.
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Я предоставляю слово представителю Боснии 
и Герцеговины.

Г-жа Чолакович (Босния и Герцеговина) (гово-
рит по-английски): Прежде всего я хотела бы побла-
годарить Высокого представителя г-на Валентина 
Инцко за представление сорок седьмого доклада 
(S/2015/300, приложение) по ситуации в моей стране. 
Мы высоко оцениваем деятельность, осуществляемую 
им в своем качестве в соответствии с Общим рамоч-
ным соглашением о мире в Боснии и Герцеговине.

Со времени представления предыдущего докла-
да Высокого представителя (S/2014/314, приложение) 
произошел ряд позитивных политических событий. 
В нашей стране завершились длившиеся шесть меся-
цев интенсивные и порой болезненные переговоры 
по итогам выборов. Все государственные учрежде-
ния Боснии и Герцеговины сформированы и готовы 
приступить к решению ряда важных вопросов, каса-
ющихся настоящего и будущего страны. Во-первых, 
больше нельзя откладывать проведение реформ, 
столь необходимых для формирования основы для 
принятия социально-экономических мер, направ-
ленных на обеспечение лучшей и более процветаю-
щей жизни в Боснии и Герцеговине.

По прошествии семи лет центральное место в 
политической повестке дня Боснии и Герцеговины 
вновь занимает реальная перспектива вступления в 
Европейский союз. Совместная декларация о при-
верженности, принятая Президиумом 29 января, 
подписанная лидерами 14 партий, представлен-
ных в парламенте, и полностью одобренная Парла-
ментской ассамблеей 23 февраля, подтвердила, что 
членство в Европейском союзе является одной из 
стратегических целей Боснии и Герцеговины.

После этого 21 апреля Совет Европейского 
союза принял решение о заключении Соглашения о 
стабилизации и ассоциации с Боснией и Герцегови-
ной. Ожидается, что это Соглашение вступит в силу 
1 июня. В этом историческом решении Совет Евро-
пейского союза отметил,

«что с учетом обязательств, взятых к настояще-
му времени Боснией и Герцеговиной, а также в 
соответствии с заключениями Совета от 15 дека-
бря 2014 года, он отмечает, что необходимые 
условия, содержащиеся в этом документе, были 
выполнены, и согласен приступить к заключе-
нию Соглашения о стабилизации и ассоциации с 

Боснией и Герцеговиной и обеспечению его всту-
пления в силу».

Мы твердо убеждены в том, что этот новый, 
модифицированный подход Европейского союза 
к Боснии и Герцеговине представляет собой 
уникальную возможность оставить позади период 
застоя и бездействия, показав тем самым народу 
Боснии и Герцеговины, что их лидеры поняли их 
сигнал и призыв к переменам.

Разумеется, мы должны сознавать, что стоящая 
перед нами задача колоссальна и что ряд жизненно 
важных областей требует серьезной реструктуриза-
ции и адаптации к стандартам Европейского союза. 
Соответствующие учреждения Боснии и Герце-
говины находятся в процессе разработки перечня 
приоритетов на предстоящий период. Наряду с вну-
тренними реформами Босния и Герцеговина уделяет 
пристальное внимание активизации сотрудничества 
в регионе, особенно в тех случаях, когда речь идет 
об инфраструктурных проектах. Как было доказано 
много раз, привлекательность интеграции в Евро-
пейский союз выступает в роли важнейшего пози-
тивного стимула для проведения нашей страной 
социально-экономической, судебной и других необ-
ходимых реформ, а также для устранения остающих-
ся препятствий на пути к европейской интеграции.

Мы отдаем себе отчет в том, что наше социально-
экономическое положение требует безотлагательного 
принятия мер в области реформирования. Как сегод-
ня отметили многие ораторы, занятость молодежи и 
создание новых рабочих мест имеют жизненно важ-
ное значение для удержания молодых специалистов 
в Боснии и Герцеговине и являются одной из самых 
неотложных задач, стоящих перед недавно сформи-
рованными органами власти на всех уровнях. Дого-
вор об обеспечении роста и создании рабочих мест в 
Боснии и Герцеговине представляет собой всеобъем-
лющий комплекс мер, которые необходимо принять в 
этой связи.

В последнее время мы стали свидетелями новой 
динамики в рамках регионального сотрудничества в 
регионе Западных Балкан. Это служит ясным свиде-
тельством улучшения отношений между странами 
и одновременно осознания того, что ряд вопросов 
представляет общий интерес и может быть успешно 
решен только при условии участия всех заинтересо-
ванных стран. Это относится, в частности, к круп-
ным инфраструктурным проектам в области связи, 
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транспорта и энергетики. Такая стратегия была под-
тверждена и доработана на совещании шести пре-
мьер-министров стран региона Западных Балкан, 
состоявшемся в Брюсселе 21 апреля. Объявленная 
финансовая поддержка Европейского союза в этой 
области будет иметь решающее значение.

Сейчас широко известно наше активное уча-
стие в деятельности ряда региональных организа-
ций, а также Организации Объединенных Наций. 
В качестве лишь одного примера можно отметить, 
что наш контингент входит в состав миротворческих 
сил Организации Объединенных Наций. Кроме того, 
19 мая мы должны вступить на пост Председателя 
Комитета министров Совета Европы на период в 
шесть месяцев. В этой связи совещание Постоянного 
комитета Парламентской ассамблеи Совета Европы, 
которое должно состояться в Сараево в мае, ста-
нет первым политическим мероприятием в рамках 
нашего шестимесячного пребывания на этом посту. 
Мы рассматриваем это в качестве исключительной 
возможности продемонстрировать, что Босния и 
Герцеговина располагают всем необходимым потен-
циалом для руководства работой Совета Европы и 
усилий его 47 стран-членов.

Совершенное 27 апреля нападение на полицей-
ский участок в Зворнике служит напоминанием о 
том, что вызывающая серьезную озабоченность угро-
за терроризма и насильственного экстремизма требу-
ет повышенного внимания в нашем регионе, как и во 
всем мире. Хотя мы считаем, что это был единичный 
случай, он, безусловно, требует повышения бдитель-
ности, улучшения координации между правоохрани-
тельными органами и службами безопасности, а так-
же налаживания регионального и международного 
сотрудничества в борьбе с терроризмом. Наша страна 
по-прежнему полностью готова и будет по-прежнему 
принимать активное участие в глобальных усилиях 
по борьбе с терроризмом и воинствующим экстре-
мизмом, поскольку мы считаем, что терроризм можно 
победить только с помощью скоординированных дей-
ствий международного сообщества на основе надеж-
ного и всестороннего подхода при активном участии 
в них всех государств в духе сотрудничества.

Я хотела бы завершить свое выступление выра-
жением нашего убежденного оптимизма. Иными сло-
вами, я преисполнена надежды на то, что налажен-
ное сегодня взаимодействие между политическими 
субъектами страны и международным сообществом, 
особенно Европейским союзом, даст ощутимые 

позитивные результаты. Хотя на это и ушло много 
времени, теперь у нас налажен политический про-
цесс, опирающийся на диалог и вполне пригодный 
для выполнения обещаний, данных гражданам Бос-
нии и Герцеговины, — страны с восхитительными 
пейзажами и богатым культурным многообразием, 
как на то справедливо указал в своем вступительном 
заявлении г-н Инцко.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово главе делегации Европейско-
го союза.

Г-н Майр-Хартинг (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени Европейского союза 
(ЕС) и его государств-членов. К данному заявлению 
присоединяются страны-кандидаты Турция, бывшая 
югославская Республика Македония, Черногория и 
Албания, а также Украина и Республика Молдова.

Я присоединяюсь к другим ораторам и снова 
приветствую в Совете Безопасности нашего добро-
го друга Высокого представителя Валентина Инц-
ко и заверяю его в нашей неизменной поддержке. Я 
также благодарю Постоянного представителя Бос-
нии и Герцеговины за ее заявление.

Европейский союз продолжает пристально сле-
дить за развитием событий в Боснии и Герцеговине. 
Стабильность и прогресс в этой стране для нас очень 
важны. Мне приятно уведомить Совет о том, что 
Соглашение о стабилизации и ассоциации, заклю-
ченное Европейским союзом и его государствами-
членами с Боснией и Герцеговиной, вступит в силу 
1 июня после утверждения в Сараево письменного 
обязательства, которым определяются параметры 
грандиозной и всеобъемлющей программы реформ. 
Мы придаем стратегическое значение этому пись-
менному обязательству проводить реформы и доби-
ваться прогресса на пути в ЕС, которое было взято 
на себя Президиумом Боснии и Герцеговины, под-
писано лидерами политических партий страны и 
одобрено Парламентской ассамблеей. Эти позитив-
ные события являются определяющими признака-
ми тесных партнерских отношений Боснии и Герце-
говины с Европейским союзом и свидетельствуют 
о решимости страны продвигаться по пути в ЕС 
в рамках его обновленного подхода, очерченного 
Советом Европейского союза в декабре 2014 года.

После проведенных в октябре 2014 года всеоб-
щих выборов теперь завершен процесс формирова-
ния парламентов и правительств всего государства 
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и составляющих его образований. Представители 
вновь сформированных правительств государства 
и образований в настоящее время взаимодействуют 
с Европейским союзом и международными партне-
рами, в том числе с международными финансовыми 
учреждениями, в разработке и проведении началь-
ной программы реформ. Эта программа реформ 
должна соответствовать нормативно-правовой базе 
ЕС, и ее необходимо сосредоточить на Копенга-
генских критериях: на проведении социально-эко-
номических реформ, в том числе в области верхо-
венства права и благого управления, и на согласо-
ванных вопросах обеспечения функциональности, 
в том числе на координационном механизме ЕС. В 
ней также должна быть учтена инициатива в отно-
шении соглашения по поводу рабочих мест и эконо-
мического роста, относительно которой Совет был 
информирован в мае 2014 года (S/PV.7176).

Всеобщие усилия, направленные на проведение 
руководством Боснии и Герцеговины таких реформ, 
пойдут на пользу всем гражданам этой страны 
независимо от их этнической или религиозной при-
надлежности. Ощутимым прогрессом в проведении 
этих реформ будет укреплена стабильность и будет 
заложен прочный фундамент для будущего разви-
тия и процветания. Он также сыграет определен-
ную роль в дальнейшем продвижении вперед по 
пути интеграции в ЕС.

Несмотря на все вышеназванные значимые пози-
тивные признаки, прежде чем мы сможем безогово-
рочно объявить о полном успехе, Боснии и Герцегови-
не предстоит пройти еще долгий путь. Глубоко уко-
ренившиеся разногласия сохраняются, а процесс при-
мирения проходит медленно. Социально-экономиче-
скими проблемами легко манипулировать в полити-
ческих целях. Попытки делать это по-прежнему пред-
принимаются. Провокационные и сепаратистские 
высказывания остаются причинами для серьезного 
беспокойства и крайне вредны для процесса реформ, 
которые предстоит провести Боснии и Герцеговине. 
Произносятся речи и предпринимаются инициативы, 
преследующие краткосрочные политические цели. 
Общественности преподносятся вводящие в заблуж-
дение и пагубные политические взгляды, зачастую 
лишь для того, чтобы закрепиться у власти и отвлечь 
внимание от глубоких социально-экономических 
проблем и от политической ответственности за состо-
яние экономики. Такое поведение подрывает доверие 
к внутреннему политическому руководству и ставит 

под сомнение его намерения и его решимость обеспе-
чить успех процесса реформ в стране.

С сентября 2011 года сводное присутствие Евро-
пейского союза в Боснии и Герцеговине всецело заня-
то оказанием этой стране поддержки, в том числе во 
всех вопросах, связанных с ЕС. Недавно назначенный 
Специальный представитель Европейского союза, 
который одновременно является главой нашей деле-
гации в Сараево, Ларс-Гуннар Вигемарк, только что 
прибыл на место и, подобно своим предшественни-
кам, будет по-прежнему оказывать Командующему 
силами ЕС консультативные услуги в политических 
аспектах военных операций с учетом местных поли-
тических реалий.

Европейский союз также продолжает способ-
ствовать прогрессу Боснии и Герцеговины в деле 
обеспечения безопасности. Общая обстановка в 
плане безопасности остается спокойной и стабиль-
ной, хотя прочно такая стабильность еще не закре-
плена. Недавний трагический инцидент в Звор-
нике, где какой-то человек совершил нападение 
на полицейский участок, в результате чего погиб 
один полицейский, служит показателем постоянно 
сохраняющихся угроз общественному порядку и 
безопасности, а также напоминанием о необходи-
мости непрерывных усилий в этих сферах. Помимо 
того, властям Боснии и Герцеговины необходимо 
заниматься устранением коренных причин соци-
ально-экономических трудностей, а также наращи-
вать потенциалы правоохранительных органов.

В том, что касается вышесказанного, ЕС готов 
сохранять основное внимание в рамках операции 
«Алфея», проводимой миротворческими силами ЕС 
(СЕС), на наращивании потенциала и на професси-
ональной подготовке правоохранительных органов, 
при этом сохраняя способность содействовать сдер-
живающему потенциалу властей страны, если того 
потребует обстановка. Проводимая СЕС операция 
«Алфея» готова также выполнять оперативные воен-
ные функции в поддержку усилий Боснии и Герце-
говины по поддержанию безопасной и спокойной 
обстановки в соответствии с мандатом Организации 
Объединенных Наций. Кроме того, в контексте общей 
стратегии ЕС в отношении Боснии и Герцеговины мы 
рассчитываем на дальнейшие обсуждения с междуна-
родным сообществом на подходящем для этого фору-
ме вопросов реорганизации международного присут-
ствия там, и призываем власти Боснии и Герцеговины 
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добиваться выполнения остающихся задач и условий 
для закрытия Управления Высокого представителя.

ЕС вновь заявляет о своей безоговорочной при-
верженности территориальной целостности Бос-
нии и Герцеговины в качестве суверенной и единой 
страны, а также европейским перспективам Боснии 
и Герцеговины. Европейский союз будет и впредь 
оказывать необходимую поддержку и помощь в 
целях содействия стабильности страны, проведе-
нию там реформ, ее развитию и процессу ее инте-
грации в европейские структуры.

Новая энергия и новый дух очевидны. Их над-
лежит и далее поддерживать и укреплять для пре-
одоления глубоко укоренившихся разногласий и 
сохраняющихся сложных проблем, в том числе для 
необходимого существенного повышения эффек-
тивности и функциональности государственных 
институтов страны в целом, чтобы обеспечить как 
устойчивость и непрерывность демократических 
реформ, которые проводятся с 1995 года, так нара-
щивание потенциала и способностей, необходимых 
для вступления в ЕС, особенно в том, что касается 
координации между различными уровнями госу-
дарственного управления.

В этой связи я хотел бы воспользоваться случа-
ем, чтобы предложить Совету Безопасности насто-
ятельно призвать руководство Боснии и Герцегови-
ны откликаться на требования своих граждан, под-
держивать позитивный импульс путем выполнения 
своих обязательства в отношении реформ, в том 
числе тех, которые касаются осуществления Согла-
шения о стабилизации и ассоциации, смотреть 
дальше упорно сохраняющихся политических раз-
ногласий и наконец решительно продвинуть страну 
вперед в выполнении программы реформ для обе-
спечения как ее стабильности, так и процветания 
всех ее граждан по мере продвижения вперед по 
пути европейской интеграции.

Народ Боснии и Герцеговины заслуживает про-
гресса, процветания и перспектив на более светлое 
будущее. Европейский союз готов оказывать стра-
не помощь и содействие в выполнении этих задач 
и призывает всех заинтересованных субъектов в 
стране и регионе также оказать этому делу посиль-
ную поддержку. Ощутимый прогресс Боснии и Гер-
цеговины в проведении всеобъемлющих реформ 
отвечает высшим интересам страны, региона и 
самого Европейского союза.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Хорватии.

Г-н Дробняк (Хорватия) (говорит по-английски): 
Прежде всего, я присоединяюсь к другим ораторам 
и приветствую Высокого представителя Валентина 
Инцко и выражаю ему нашу признательность за его 
брифинг и доклад (S/2015/300, приложение), а также 
за его личные неустанные усилия, которые он при-
лагает для выполнения своего мандата.

Хорватия присоединяется к заявлению, сделан-
ному от имени Европейского союза, и я хотел бы 
добавить еще несколько замечаний в своем нацио-
нальном качестве.

Для Хорватии Босния и Герцеговина не только 
соседняя страна, с которой нас связывают 1000 кило-
метров общей границы; это страна, с которой мы 
развиваем дружественные и партнерские отноше-
ния, и которую мы считаем своим союзником. Тот 
факт, что президент Хорватии, г-жа Колинда Грабар-
Китарович, выбрала столицу Боснии Сараево для 
своего первого зарубежного двустороннего визита 
сразу же после вступления в должность в феврале 
этого года, красноречиво говорит о том значении, 
которое Хорватия придает своим отношениям с Бос-
нией и Герцеговиной.

Хорватия решительно поддерживает суверенитет 
и территориальную целостность Боснии и Герцегови-
ны. Ее стабильность и процветание имеют для нас 
первостепенное значение. Мы будем и впредь высту-
пать в поддержку постоянного внимания к Боснии и 
Герцеговине со стороны международного сообщества 
в интересах достижения конкретного прогресса в 
процессе европейской интеграции этой страны.

Обеспечение подлинного равенства между тре-
мя входящими в нее народами является важным и 
необходимым условием стабильности и функци-
ональности Боснии и Герцеговины. Через шесть 
месяцев после выборов все органы власти в Боснии 
и Герцеговине были, наконец, сформированы. Мы с 
удовлетворением отмечаем, что хорваты — в коли-
чественном отношении наименьший из трех наро-
дов в стране — наконец, получили своего закон-
ного представителя в Президиуме и представлены 
на всех уровнях государственной власти на равно-
правной и легитимной основе.

Меньше всего Боснии и Герцеговине нужны 
сепаратистская и подстрекательская риторика. По 
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этой причине мы осуждаем недавние заявления и 
действия со стороны Республики Сербской, и, в част-
ности, принятие Декларации о свободной и независи-
мой Республике Сербской, равно как и неоднозначное 
толкование того, что произошло в Сребренице 20 лет 
назад. Такие действия совершенно недопустимы. С 
другой стороны, визит г-на Милорада Додика в Сре-
бреницу может быть обнадеживающим признаком в 
столь необходимом процессе примирения.

Двадцатая годовщина геноцида в Сребренице 
в июле этого года станет еще одной возможностью 
для всех нас почтить память жертв самого страш-
ного злодеяния в Европе со времени окончания вто-
рой мировой войны. То, что произошло в Сребрени-
це, является геноцидом, и это установил Междуна-
родный трибунал по бывшей Югославии. Попытки 
отрицать это просто недопустимы.

Мы твердо убеждены в том, что планомерный 
и ориентированный на будущее процесс европей-
ской интеграции является наиболее эффективным 
и конструктивным способом прийти к внутреннему 
единству Боснии и Герцеговины. Хорватия реши-
тельно поддерживает этот новый подход Европей-
ского союза (ЕС) в Боснии и Герцеговине. Он вер-
нул эту страну в повестку дня ЕС и предоставил ей 
реальную возможность для достижения прогресса 
путем всесторонних и практически осуществимых 
реформ. Мы всецело поддерживаем участие Прези-
диума Боснии и Герцеговины в этой новой иници-
ативе ЕС в надежде, что он будет продолжать ини-
циировать столь необходимые политические и эко-
номические реформы. Чтобы увенчаться успехом, 
помимо улучшения административного потенциа-
ла и большой и напряженной работы эти реформы 
потребуют консенсуса всех политических партий.

В прошлом месяце министр иностранных дел 
Хорватии, г-жа Весна Пусич, посетила Сараево, а 
затем, 20 апреля, организовала рабочий завтрак на 
уровне министров в кулуарах Совета по иностран-
ным делам ЕС в Люксембурге. Это стало замеча-
тельной возможностью обменяться мнениями о 
подготовке первоначальной программы реформ и 
еще раз подтвердить планы ЕС в отношении Бос-
нии и Герцеговины.

Хорватия приветствует вступление в силу 
Соглашения о стабилизации и ассоциации между ЕС 
и Боснией и Герцеговиной от 1 июня. Это ее первые 
договорные отношения с ЕС, которые обеспечивают 

структурированный план глубоких политических, 
экономических и социальных реформ. Что касает-
ся продвижения Боснии и Герцеговине к членству в 
НАТО, то мы настоятельно призываем вновь избран-
ных политических лидеров активизировать усилия 
по осуществлению шестистороннего политического 
соглашения по вопросу о военном имуществе и кон-
структивно работать над выполнением этого согла-
шения, чтобы как можно скорее начать первый цикл 
осуществления плана действий по вступлению.

Мы осуждаем недавнее террористическое напа-
дение на полицейский участок в Зворнике и выра-
жаем соболезнования семье погибшего сотрудника 
полиции. Мы ожидаем, что компетентные органы и 
учреждения в Боснии и Герцеговине на всех уров-
нях будут тесно сотрудничать и не допустят подоб-
ных инцидентов в будущем. Исходя из этого, воен-
ная миссия Европейского союза в Боснии и Герце-
говине с ее исполнительным мандатом сохраняет 
свое критическое значение.

Мы сожалеем, что дополнительный протокол 
к Соглашению ЕС о стабилизации и ассоциации с 
Боснией и Герцеговиной еще не подписан. Необхо-
димость в этом уже давно назрела. Поэтому то, что 
Босния и Герцеговина вновь начала конструктивное 
обсуждение неотложного утверждения технической 
адаптации к Соглашению с ЕС, имеет столь крити-
ческое значение. Мы также надеемся, что Босния и 
Герцеговина внесет коррективы в свое нынешнее 
отношение к некоторым вопросам таможенного кон-
троля на отдельных участках границы с Хорватией.

В заключение я хотел бы повторить свои всту-
пительные замечания, подчеркнув, что Хорватия 
полностью поддерживает Боснию и Герцеговину 
и протягивает ей руку дружбы и сотрудничества. 
Босния и Герцеговина заслуживает безопасного и 
процветающего будущего, и Хорватия не пожалеет 
усилий, чтобы помочь ей на этом трудном пути.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Сербии.

Г-н Миланович (Сербия) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поблагодарить Высокого представите-
ля Инцко за его доклад (S/2015/300, приложение), а 
также за его сегодняшнее выступление. Как ближай-
ший и непосредственный сосед, Сербия жизненно 
заинтересована в стабильности и процветании Бос-
нии и Герцеговины. В связи с этим мы всецело при-
вержены принципу суверенитета и территориальной 



15-13842� 25/26

12/05/2015	 Положение в Боснии и Герцеговине	 S/PV.7440

целостности этой страны в соответствии с Дейтон-
ским соглашением.

Босния и Герцеговина является одним из клю-
чевых партнеров Сербии в регионе, и наша страна 
полна решимости и впредь содействовать укре-
плению наших добрососедских отношений во всех 
политических структурах, во всех областях и на 
всех уровнях государственного управления Боснии 
и Герцеговины. Сербия приветствует и всецело под-
держивает новое правительство Боснии и Герцего-
вины на пути к ее европейской интеграции, а также 
те реформы, которые оно намерено осуществить.

Наша страна выражает серьезную озабочен-
ность в связи с гибелью одного и ранением двух 
других сотрудников министерства внутренних 
дел Республики Сербской в Зворнике 27 апреля 
2012 года. Мы самым решительным образом осуж-
даем эти гнусные акты терроризма и ожидаем, что 
виновные будут наказаны по всей строгости закона.

Терроризм и радикализм в целом, и, в част-
ности, участие наших мужчин и женщин в ино-
странных войнах, не способствуют мирной жизни 
и процветанию наших граждан. И Сербия, и Босния 
и Герцеговина являются членами всемирной коали-
ции по борьбе с терроризмом и внесли поправки 
в свои национальные законы с целью уголовного 
преследования иностранных боевиков-террори-
стов. Несмотря на тот факт, что многие из боеви-
ков воюют далеко от дома, террористические атаки 
последнего времени стали суровым и печальным 
напоминанием о том, что эта чудовищная практи-
ка не обойдет стороной наши страны, ибо терро-
ризм не знает национальных границ и не намерен 
их уважать. С этой современной чумой необходимо 
бороться, и Сербия готова сотрудничать с Боснией 
и Герцеговиной в борьбе с терроризмом, экстремиз-
мом и организованной преступностью во всех их 
формах, будучи убежденной в том, что региональ-
ное сотрудничество является основой стабильно-
сти и процветания всего региона.

Сербия и Босния и Герцеговина поддерживают 
весьма высокий уровень политического диалога. 
Свидетельством этому, среди прочего, стал визит 
премьер-министра Сербии Александара Вучича в 
Сараево в прошлом году — его первый междуна-
родный визит после вступления в должность. Зав-
тра он посетит Сараево еще раз. В апреле текуще-
го года министр иностранных дел Сербии Ивица 

Дачич встретился с министром иностранных дел 
Боснии и Герцеговины Игорем Црндаком в Белгра-
де перед своей поездкой в Сараево 29 апреля в каче-
стве Председателя Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе. Кроме того, запущена 
инициатива по организации совместного заседания 
правительства Республики Сербии и Совета мини-
стров Боснии и Герцеговины.

Сербия и Босния и Герцеговина согласны с 
тем, что экономическое сотрудничество, особенно 
в области транспорта, развития инфраструктуры 
и энергетики, имеет исключительно важное зна-
чение для обеспечения хороших двусторонних и 
региональных отношений. Это имеет особое зна-
чение с учетом процесса восстановления, который 
осуществляется в этих двух странах после произо-
шедшего в прошлом году страшного наводнения, 
и обязывает их самостоятельно решать проблемы 
по восстановлению инфраструктуры, без которой 
невозможно какое-либо успешное сотрудничество 
между странами и которая, что не менее важно, свя-
зывает простых людей в их повседневной жизни.

Сербия является твердым сторонником евро-
пейской интеграции Боснии и Герцеговины, а также 
приветствует заключение соглашения о стабилиза-
ции и ассоциации с Европейским союзом. Это хоро-
шая новость не только для Боснии и Герцеговины, 
но и для всего региона в целом. Мы считаем, что 
европейская интеграция является наиболее эффек-
тивным способом обеспечения общего прогресса и 
экономического развития всех стран региона. Поэ-
тому мы готовы содействовать развитию сотруд-
ничества в этой области, обмениваться опытом и 
координировать наши усилия. В этой связи особую 
важность имеет работа Комиссии по осуществле-
нию плана действий, принятого в рамках двусто-
роннего соглашения по вопросам сотрудничества в 
области европейской интеграции. Кроме того, мы 
полны решимости продолжать наше сотрудниче-
ство с Боснией и Герцеговиной в рамках программы 
трансграничного сотрудничества под эгидой Меха-
низма по оказанию помощи на этапе, предшествую-
щем присоединению.

В начале этого года наша страна приступила к 
исполнению обязанностей Председателя Органи-
зации по безопасности и сотрудничеству в Евро-
пе. Босния и Герцеговина в скором времени будет 
председательствовать в Совете Европы. Это откры-
вает различные возможности для начала целого 
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ряда совместных мероприятий и проектов, которые 
будут способствовать развитию, стабильности и 
сотрудничеству в регионе. В дополнение к борьбе 
с терроризмом, которую мы все ведем в настоя-
щее время, мы намерены включить в этой связи в 
нашу повестку дня вопрос о молодежи. Молодежь 
в наших странах является нашим самым ценным 
достоянием в долгосрочном плане, а также важней-
шим ресурсом сейчас, когда она стремится содей-
ствовать демократии и терпимости и обеспечению 
столь необходимой стабильности и процветания.

Сербия сотрудничает с Боснией и Герцегови-
ной на основе партнерства, взаимопонимания и ува-
жения взаимных интересов и различий. В рамках 
наших усилий по укреплению взаимных отноше-
ний мы готовы упорно работать, чтобы найти сво-
евременные и эффективные решения по всем неу-
регулированным вопросам. В этой связи позвольте 
мне отметить тот конкретный вклад, который наша 
страна внесла недавно в усилия, предпринимаемые 
прокуратурами этих двух стран по военным пре-
ступлениям в целях расследования и наказания 
всех лиц, виновных в совершении военных пре-
ступлений на территории Боснии и Герцеговины. В 
рамках конструктивного сотрудничества и партнер-
ства мы должны продолжать совместные усилия по 

укреплению взаимного уважения и взаимопонима-
ния, способствуя тем самым обеспечению процве-
тания наших граждан. Мы подчеркиваем, что мы 
стремимся преодолеть недовольство, связанное в 
определенной мере с наследием прошлого, и содей-
ствовать развитию регионального сотрудничества 
и добрососедских отношений.

Примирение и стабильность в Боснии и Герце-
говине отвечают нашим взаимным интересам в деле 
построения более светлого будущего для грядущих 
поколений. Наглядным тому подтверждением, как это 
отмечается в находящемся на нашем рассмотрении 
докладе, является состоявшийся 16 апреля этого года 
визит президента Республики Сербской г-на Милора-
да Додика в мемориальный центр в Потокари и воз-
ложенный им венок в память о жертвах.

В заключение позвольте мне отметить, что, 
даже несмотря на актуальное изречение Джорджа 
Сантаяны о том, что тот, кто забывает уроки исто-
рии, обречен на их повторение, что действительно 
очень верно, мы не должны допустить того, чтобы 
наследие прошлого заставило нас спотыкаться и 
терять направление на нашем пути к общему евро-
пейскому будущему.

Заседание закрывается в 12 ч. 05 м.


